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A NEW PORTION OF THE EDICT OF DIOCLETIAN
FROM MEGALOPOLIS,

INTRODUCTION.

THE inscription which follows came to light during the excavation
undertaken this year, at Megalopolis, by the British School at Athens. It
stood outside the house of a peasant, Bagiheios Ilerpdins, whose father
had found it, many years previously, in a field upon the ancient site. The
existence of the stone was reported first to the Ephor, Mr. Castroménos,
who represented the Greek Government at our excavation. Mr. Castroménos
courteously announced it to me, and both of us copied it. At that time we
had no idea that 1t formed part of the ‘Edict of Diocletian’; this was first
suggested to me by Mr. Gardner, Director of the School, on my return to
Cambrldge Mr. Castroménos’ copy is to appear, as 1 understand, in the
‘Aentlov” The text and edition which follow are from my own copy and
squeeze.

The Edict of Diocletian and his colleagues, commonly spoken of either
by Mommsen’s title ‘ De Pretiis Rerum Venalium’ or more briefly as the
< Edict of Diocletian,” is known to usalready from a large number of fragments,
Greek and Latin, found all (with one exception) in different parts of Greece
or Asia Minor, and amounting together to many hundred lines. It is still
however far from being complete.

Apart from earlier and necessarily less complete editions (for which v.
Corpus. Inscr. Lat., vol. iii. pt. 2, p. 801), all the fragments known up to date
were collected, pieced together, and published

(1) by Mommsen in the Berichte der sdchsischen Gesellschaft der Wissen-
schaften, vol. iii. 1851,

(2) by Waddington—first in the section  Inscriptions Grecques et Latines’
of Le Bas and Waddington's Voyage archéologique en Qréce ot en Asic Mineure—
and secondly in separate form, under the title Zdit de Dioclétien, établissant le
Mazimum dans U Empire Romain (Paris, 1864). The latter publication is a
verbatim reprint of the former. A

(3) by Mommsen again, in the Corpus Inscriptionum Latmarum vol. iii.
pt. 2 (Berlin 1873).

Each of these editions is more complete than the one which preceded it,
that in the Corpus (C.I.L.) being the most complete of all. Since its publi-
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cation, however, a considerable number of fragments have appeared; for a
complete list of which I must refer to an article by Mommsen in the first
part of the Hermes for the current year (1890), p. 17 sgg. None of these
fragments coincide with ours, with the exception of that numbered ‘7’ in
Mommsen’s list,—an inscription from Megara, hitherto unpublished, but
promised as No. 23 in Dittenberger’s forthcoming Inscriptiones Graeciae
septentrionalis. This fragment coincides, according to Mommsen, with a
considerable part of Chap. XVL in the arrangement adopted by himself and
Waddington, but is in so imperfect a condition that it has been found
impossible to equate it, line by line, with the version previously known (that
from Carystus in Euboea). A. portion of this fragment must correspond with
our Col. ITL. ; and, imperfect as it is said to be, we shall look forward to its
publication with interest. Another fragment, not mentioned by Mommsen,
some parts of which may possibly be found to coincide with that from
Megalopolis, is one which was discovered this year (1890) by the American
School in their excavations at Plataca. This fragment, like that from Megara,
is at present unpublished.

Our own fragment is by far the most considerable which has appeared
since the publication of the Edict by Mommsen in 1851, both from its extent
(255 lines) and from the large proportion of it which is entirely new—how
large a proportion, may be seen at a glance by a reference to my cursive
edition, in which the parts known already are given in light, the new parts in
heavy, type.

The inscription is engraved on a slab of white limestone, 53" thick, and
(originally) 2' 11" square, exclusive of a small moulding which runs along the
top. The top left-hand corner and the bottom right-hand corner of the slab
are broken away.

The inscription is arranged in four columns, and the original number of
lines was 85 to a column. In the present state of the stone no column is
quite complete ; of the second, which is the most nearly complete, 80 lines
only are extant, and the first 10 and last 9 of them are very fragmentary.
Were the slab complete, however, the inscription would still not be con-
tinuous : for both the moulding, which runs along the top of the slab and not
along the bottom, and a comparison with other versions of the Edict prove
that a lower slab (or slabs, but there is no need for more than one) is missing.
Thus, for example, our Col. III. contains a portion of the Edict which is
preserved, though very imperfectly, on a slab from Carystus, in Euboea, which
it accompanies as far as Col. IT. 1. 46 (C.I.L.) of the Carystian stone. The
remainder of the Carystian fragment appears neither on our Col. III. nor
on our Col. IV. TUnless therefore’ we suppose a sudden and unaccountable
divergence of the two inscriptions at this point, we are led to the conclusion
that this portion was engraved on a missing slab of the Megalopolitan version.
Again a considerable part of the Carystian precedes our Col. II1., and yet does
not appear on our Col. IL. ; it must therefore have formed a portion of Col
I1. which was engraved on a missing lower slab. In my edition of the text I
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have indicated, by notes at the foot of each column, how much of the inscrip-
tion is missing, and where (if anywhere) the missing portions may be found.

The letters on our slab vary from }” to §” in height. The engraving is
careless, as the date of the Edict (A.D. 301) might lead us to expect,—and
very shallow, but the lines are fairly horizontal and evenly distributed, the
number in each column agreeing exactly. The first 25 lines of Col. I. being
absent, the following equation will enable the exact position of any line of the
inscription to be determined :

Col. I. 1. 1=Col. II,, TIT,, IV. 1. 26.

One peculiarity in the engraving deserves special notice. The stone,
before it received the inscription, was extremely rough. In some places the
surface was damaged, in others yellowish veins stuck up and marred its even-
ness ; and in many cases the irregularity was so great that it was impossible
to engrave at all, and gaps have been left, often occurring in the middle of a
word. This added considerably to the difficulty of deciphering the inscription,
as it was not always easy to determine where letters were missing and where
they were not, or how many letters were to be supplied. A good example of
this is Col. IL 1l. 56—58, where the gaps in the inscription, added to the
indistinctness of the letters themselves, made the entry for a long time
unintelligible.

For an introduction to the Edict itself, I must refer to the preliminary
chapter in Waddington’s edition ; but the following summary, which is based
upon it, may be found useful :—

(1) The date of the Edict is fixed, by the number of consulships and
tenures of the tribunicia potestas’ assigned to its promulgators, to the last
quarter (after Sept. 17) of the year 301 A.D.

(2) In form it is an ‘ Edictum ad Provinciales’—the provincials being
addressed by the Emperors and Caesars directly, and not through the
magistrates. Thus the preamble begins with the names and titles of the
two Emperors, Diocletian and Maximian, and of the two ¢ Caesars,’ Constantius
Chlorus and Galerius—followed by the word ‘dicunt’ (the more usual form in
edicts of this class is ‘ provincialibus salutem dicunt’). Thus also the words

provinciales nostri’ (voc.) occur in the course of the preamble.

(3) The Edict is for the whole Empire. The preamble says :—

maxime cum e_]usmodl statuto non civitatibus singulis ac
popuhs adque provinciis, sed universo orbi provisum esse videatur.

Both Mommsen and Waddington consider that it was practically opera-
tive only in the Greek and Oriental provinces which were under the immediate
rule of Diocletian ; but I doubt whether there is sufficient ground for this
opinion. It is true that a large number of the articles mentioned are Oriental,
but a very large number also are from the West—e.g. nearly all the woollen,
garments, and the wool itself, of our Cols. IIL. and IV. Tt is true also that
all the copies hitherto discovered have been discovered in the Kastern pro-
vinces; but this only proves that excavation has been busier in the East
than in the West.
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(4) The sums named are not fixed prices, but mazémum prices; v.
preamble, ‘non practia venalium rerum, sed modum statuendum [es]se
censuimus.’

(5) Wilful disobedience of the Edict was punishable by death or depor-
tation—* placet, ut, siquis contra formam statuti hujus conixus fuerit audentia,
capitali periculo subj[u]getur.’

(6) The result of the Edict is mentioned by the contemporary Lactantius,
de Mortibus Persecutorum, chap. vii.— Tunc ob exigua et vilia multus sanguis
effusus, nec venale quidquam metu apparebat et caritas multo deterius
exarsit, donec lex necessitate ipsa post multoram exitium solveretur.

(7) The prices are reckoned in ‘ denarii,” represented by the symbols ¥
(e.9. in Car. and Meg.), ¥ (in Ger.), and in Latin sometimes by §.

The ¢ denarius’ in question is not the silver denarius with which we are
familiar, but a copper coin of the later empire. - Its value has, until quite
recently, been matter of the greatest doubt, Both Mommsen and Waddington
agreed in provisionally equating it, so far as its value relatively to the gold
coin (‘aureus’ or ‘solidus’) is concerned, with the ¢ follis’ of Constantine; but
the value of the ‘follis’ itself was uncertain, Mommsen placing it at 1,
Waddington at 5} of - the ‘solidus.” With regard to the latter point it now
appears that Waddington was right; but both he and Mommsen were wrong
in their equation of the ‘denarius’ with the ‘follis” The ‘denarius’ of
Diocletian was a very much smaller coin than either of them supposed.

The document which has finally settled this question is a fragment of the
Edict discovered at Elatea (Bulletin de Correspondance Hellénique, 1883,
p- 222 sgg.). Under the heading, Ilepi ypvood it contains the entry—

Xpvaob Bpitns év pmlyINois i) év ShoroTTivors h.a' ¥eu<lpa>

4.¢. “1 1b. of fine gold, in bar or in specie, 50,000 denarii ’ : which, as Mommsen
points out in the article above referred to-(Hermes, 1890, p. 17 sgq.), implies
that the value of the denarius was s5iyg of the value of a Roman pound of
gold. Then, reckoning the pound of gold at its present value—viz. 91359
Marks—Mommsen obtains, as the equivalent of the ‘denarins,’ 14 Pf.—more
exactly 1-827 Pf.—or about 1 of an English penny. This determination of
Mommsen’s must, I suppose, be taken as final. Only it must be remembered,
that to translate the ‘denarius’ into modern copper is somewhat misleading ;
for it obscures the point on which alone the prices gqnoted in the Edict can
instruct us-—viz. not the relative value of copper and of commodities (copper
money being then, as now, mere token money), but the relative value of gold
and of commodities. This relative value was, it now. appears, extremely
high,—t.e. either gold was dear or commodities were cheap. The prices for
coats and cloaks indeed (Col. IIL.) are high enough; but 2 denarii a mile for
porterage (IL. 17, 18), 4 denarii for a spade (I. 41) or fork (I. 43), and the
prices assigned to fodder of various kinds (II. 29-31), are such ridiculously
small sums that one feels inclined to decide for the former rather than
the latter alternative, Z.c. if commodities were cheap, it is at least equally
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certain that gold was dear. The absolufe value of (ie. the difficulty of
obtaining) commodities remains uncertain.

In these circumstances the interest of the inscription centres

(a) In the commodities themselves—their names, the materials of which
they were made, and the knowledge to be obtained of them by a comparison
with evideuce from other sources.

(®) In the local epithets, which tell us of the countries from which these
commodities were exported ; and, in this connexion, the Bipos Bperavvixos of
III. 2 has a special interest for English readers.

(¢) In the relative prices of the objects specified.

(8) The only weights and measures which occur in our portion of the
inscription are the pound [AefTpa (more commonly spelt MiTpa), = Lat. ‘ libra’
symbol »,]—the ounce [éyxia ov odyxia, = Lat. ‘uncia’: symbol o (v. note
on ITI. 38)]—the ‘modius’ [uo8ios]—and the maile [ueihiov].

The Roman pound =c¢. 072 of the English pound Avoirdupois; the
ounce is 7 of the Roman pound, and is therefore almost exactly an English
ounce; the ‘modius’ is approximately an English peck ; and the mile 1618
English yards!

(9) Evidently there was no authorized Greek version of the Ediet. This
is proved by variations in the wording of different copies, by the insertion of
headings in some which are absent in others, and by some curious mistrans-
lations. Waddington’s remarks on this subject are amply borne out by the
Megalopolitan fragment. With regard to headings, note especially our
heading Ilepi Aavapiwv (IIL. 55), which occurs neither in the Carystian nor
in the Theban version. An example of mistranslation occurs in I. 11 dwo
BiTov (where see note): but the mistake is not peculiar to our stone. On
the whole the author of the Megalopolitan version has avoided mistranslation
by a free use of transcription. . Mistranseription is very frequent: e.g.
wopévrov (I1. 42) is a transcription of ‘ tomenti,” yAeddia (I. 39) probably of
¢ glibia,” dnAdBpa (I. 40) of ¢ dolabra.’

In editing the text of the new fragment, I have been careful to equate it
with other versions (those from Geronthrae, Carystus, and Thebes) wherever
these coincide with ours; giving them credit, by the adoption of a different
- kind of type, for every letter which they have correctly, and adding a complete
collation in the notes. This was no easy matter where—as in the first 33
lines of Col. IIL.—a few letters only of the earlier versions were extant, and
the number of lines (but not necessarily the number of entries) differed from
the number on our stone; and where Lenormant’s copy differed, even in
number of lines, from Kohler's later and far better copy of the same stone.
The collation possesses, however, very great interest, first because it proves the
general agreement between the different versions of the Edict, and secondly
because it brings out clearly the points in which our fragment supplements or
corrects those previously known, or vice versd. 1 am bound to add that in

1 Gow : Companion to School Classics.
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almost every case the Megalopolitan version has proved both completer and
more correct than the rest.

In order to fit each column of our inscription into its proper place among
the other fragments, I have placed in the margin of my copy indications of the
stone or stones with which each portion coincides, and in the margin of my
edition indications of those parts of Waddington’s (Wadd.) and of Mommsen’s
(C.IL.) editions of the entire Edict with which they are to be equated, or
between which they are to be inserted. Lastly, in order to knit all together,
I give here in tabular form a list of the different parts of Wadd., C.ILL.
and Meg. ( = Megalopolitan fragment), in the order in which they
must be read so as to make this portion of the Edict as nearly continuous
as possible :—

(1) Wadd. or C.I.L. XV. 122 and Meg. I. 1—81

(2) Wadd. or C.I.L. XV. 23—42 = Meg. I. 9—48.

(3) Meg. 1. 49—60.

(4) Portion missing—lower slab of Meg.

(5) Meg. 11.

(6) 5 lines and the lower slab missing. But the bottom part of this lower
slab corresponded to

(7) Wadd. XVI, 1—18 or C.I.L. XVI. 1—20.

(8) Wadd. XVI. 19—66 or 677 _
or O.IL. XVL 21—56 = Meyg. 111

(9) Wadd. XVI. 67 or 68—101 or C.I.L. XVI. 57—100.
(10) Portion missing.2
(11) Meg. IV.
(12) Small portion missing.
(13) Wadd. or C.I.L. XVII.—end3

In Chap. XV. (our Col. L) the readings of Wadd. and of C.ILL. are
practically identical ; but for Chap. XVL (our Col. IIL) C.IL., rather than
Wadd., should be used, Lenormant’s copy, which Waddington followed, being
wholly untrustworthy (cf. introductory note on Col. II1.). Waddington’s notes,
however, should be consulted throughout,

In my commentary, the following are the works to which I am most
indebted :—

1 These must be added together ; they cannot
be equated ; for the few letters which remain in
Meg. do not correspond to the readings of the
Geronthraean stone (Wadd. and C.I1.L.), while
they evidently form part of the same, or a
similar, section. This implies either an omis-
sion on one of the two stones, or a slight
differenee of arrangement between them.

2 The missing portion of Col. III. on the slab
at Megalopolis is 21 lines; and the lower slab
{entirely absent) perhaps contained, like the

upper, 85 lines. 21+485=106. From this total
subtract 60 lines of the Carystian stone [our
portion (9)].  This leaves 46 lines as the prob-
able amount missing both from the Carystian
stone and from our own.

3 This portion is far from being continuous.
C.I L. has more than Wadd. ; and C.7.Z. may
be supplemented by various fragments more
recently discovered, by far the most important
of which is that from Elatea (Bulletin de Corre-
spondance Hellénique, 1885, p. 222 sqq.).
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(1) Waddington, Bdit de Dioclétien (Paris, 1864). T have borrowed from,
or referred to, his notes continually; in some cases I venture to hope that I
have added something to them, where the new fragment throws light on
words previously obscure. For my comment on the many new words which
occur in our portion of the Edict I of course am solely responsible.

(2) Du Cange, Glossarium mediae et infimae Latinitatis; and the
corresponding Greek glossary. (Forcellinus has also proved useful, besides
the ordinary books of reference which it is needless to enumerate.)

(8) Of ancient authors, Pliny the elder has been of the greatest
assistance; our inscription is continually illustrated by passages in the
Historia. Naturalis; and I owe a special debt to the invaluable Index which
fills the last two volumes of Sillig’s edition of that work.

It remains only to add an explanation of the abbreviations, and other
signs, which I have employed.

I. In the copy, shading ///////| represents breaks or irregularities in the
stone—wherever either letters are lost or, owing to the irregularity, a gap
was intentionally left.

Dotted letters (e.9. £, A) represent doubtful letters on the stone.

IL. In the edition :—

Square brackets [ ] shew corrections or restorations,

Round brackets () shew doubtful letters.

Angle brackets < > shew the completion of words abbreviated either
intentionally or otherwise.

Heavy type indicates portions which are new (i.e. not already known
from other sources).

Thin type, portions which are old.

In the case of words of which the component letters are partly old and
partly new—where the word is new (i.e. neither an old word newly spelt, nor
the completion of a word previously conjectured)—I have appended to it
an asterisk (*) in heavy type.

The marks §§, §, and the numbers (1), (2), (3), are introduced mainly to
clear up the classification at the end of Col. IV,

At the end of each entry I have added the number of ‘denarii’ in
Arabic numerals.

ITI. In the commentary :—

@er. = stone from Geronthrae in Laconia (‘ Tabula Geronthraea Secunda,’
C.I.L.Vol. II. Pt. 2, p. 817, or Le Bas and Waddington, ¢ Voyage A rchéologigue,
ete., section ‘ Inscriptions Grecques et Latines,’ vol. IL. p. 43).

Car.=stone from Carystus in Euboea (‘ Fragmentum Carystium Prius,’
C.IL. vol. 1L pt. 2, p. 821, or Wadd. Edit de Dioclétien, pp. 43, 44).

Theb. = stone from Thebes (‘ Exemplum Thebanum, C.I.L. vol. II1. pt. 2,
p. 823).

Meg.=our own stone at Megalopolis.

Wadd. = Waddington, Edit de Dioclétion, Paris, 1864.

C.IL.= Corpus Inscriptionum Latinarum, vol. IIL pt. 2, Berlin, 1873

H.S.—VOL. XL X
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COL. L.

(The first 25 lines are mussing. Thus L. 1 of Column I, corresponds, in position,
to . 26 of Columns IL., IIL, and IV.)

New. (CI. ¥
Ger. Col, L H
37-61.) M

*xK
X0
5 ) X¥YN
X0
/l//ZOYAOXHM¥A
1/ (TPOXOYKAPPAPIKOY ¥AS
e JwN
10 /IIIN////KAAAICTONTOYCTPO
TN T ATTOBITOYX WPICCIAH
/llfoy *¥,5
CAPATFAPONAYEIAWTOYCEXONTOYC
TPOXOYCXWPICCIAHPOY %1
15 PAIAAAYEIAWTOYCEXOYCATOYC
TPOXOYCXWPICCIAHPOY %,I
AOPMEITWPIONEXONTOYCTPO
////OYCBITWTOYCXWPICCIAHP ¥Z
Alllllll//OPMEITWPIONEXONTOYC
20 TPOXOYCAY////EIAWTOYCXWPIC
ciaH///[POY ¥ LA
CAPATAPABIT////WTAKAIOXHMATA
TAAOITTAMETATWNKANOWNKALI
TOYCIAHPOYAOTOYIFENOMENOY
25 TOYCIAHPOYTIITIPACKECOAIODEI
AOYCIN
KAPOYXONBITWTONXWPICCIAHP ¥%,Z
TTEPIKAPPWN
KAPPONTETPATPOXONMETAZYFOY
30 XWPICCIAHPOY *,Ad
KAPPOCCECIAHPWMENOCYTEPTOY
ZYAIKOYKAITOYCIAHPOYAOTOY
FENOMENOYOYTWCOPEIAEITTI
TIPACKECOALI
35 AMAZAAITPOXOCMETAZYFOYXWPIC
CIAHPOY * W
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COL. 1.

.[*](v')
N e
¥
¥o
.
fov & dxfu<<aros>17 A
(v) Tpoxod kappapikod PV
§§. Hept Sxnud](r)av
Sapdyapolv kd\Aiorov Tols Tpo-
[xovs &ov] dmd* Birov* ywpis oudy-
[pJev %5
Sapayapov dyredwrolds €xor Tols
Tpoyods xopis awdnpov  X(,y)P’
‘Paida Vé\lzetﬁmrobs‘ 3xov0'a. Tovs
Tpoxols xwpis adipov K,y
Aoppeardpiov Exov Tods Tpo-
[x]ots BT)wrods* ywpis odjp<<ov>  H¥ig’
Aoppetdpioy Exov Tovs
Tpoxovs dyredeTols Xwpis
awdpov %,8
Zapdyapa Birera* kal dxnpara
Ta Nourd pera Tov kavbéy kal
700 oudnpov, Néyou* yevopévov
Tob olfipov murpdokeofur Sei-
Aovaw
Kapoixov Birerdy xepis adgp<ov> ¥t
§§. Hepi rdppav
Kappov terpdrpoxov perda (vyod
xwpis adipov *,a¢
Kdppos oeoidnpopévos tmip Toi¥®
Suhikot* xai 7ol oubnpov Néyou¥
yevopévov ofrws ddelker mi-
wpdokeafac
“Apaga Oirpoxos perd fLvyod ywpis
adipov X

307

Denarii.
50
40
20
70
750
70
30
36

6,000
3,500
3,000

7,500

4,000

7,000

1,500

800

1-8 New. (Cf.
Wadd. and
C.LL. XV.1-22.)

9-48 = Wadd.
and C.LL. XV
23-42.
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TPIBOAOCZYAINOC %C
APOTPONMETAZYIOY *P
TTAYTAAHTOITAEYAILA *P

40 - AHAABPAHTOITITOION *1B
TIAAA * A
OPEINAZE *H
TYPXHAIOAOYCZYAINH * A
CKAPHITENTAMOAIAIA %PN

45 MOAIOCZYAINOC *N
MOAIOCCIAHPENAETOC X0€

KABAOAHTOIKAMHAACHMOAIAIA
FEFENHMENHTETOPNEYMENH %A
MYAOCKABAAAAPIKOCENAIOOIC ¥Ad

50 MYAOCONIKOC *,ACN
MYAOCYAPAAETIKOC *,B
X€EIPOMYAOC *CN

TTEPIKOCKINWN

KOCKINONAAWNIKONATIOBYPCHC ¥CN
55 OCKINONATIOAEPMATOCCIMIAAAA

XY

INONTTAEKTON/////I/IMEFA %C

ONTTAEKTONIA|WTIKON
WFIAN
60 N////11/ITTAEKTON

(The lower slab—perhaps 85 lines, like the upper—is missing.)

COL. I

Lines 1-8.—These lines, which are new, are too fragmentary for restoration. Ap-
parently they belonged to a section dealing with the parts of carriages and carts, Such a
section, in the Geronthraean fragment (». Introduction), which contains our lines 9-48,
occurs in precisely this position, viz. immediately before the section Hepi Sypudrar. It is
headed Ilepi &Mwv rév is Ta Sxnpara, but no part of it agrees with ours. There must
therefore have been either a difference of arrangement between the Geronthraean version
and our own, or an omission in one or the other of them.

Lines 9-48,—This portion of our inscription coincides with part of the fragment
referred to in the preceding note, from Geronthrae in Lacoria. The fragment-in question
was copied by Le Bas, and edited (from Le Bas’ copy, supplemented by squeezes) (a) by
Waddington (Edit de Dioclétien, 1864); (b) by Mommsen (Corpus Inscriptionum Latinarum,
vol. IIL. part 2, 1873). The two editions of the stone from Geronthrae agree perfectly
(at any rate in the portions which concern us), except that in some places one editor
deciphered a letter or two more than the other on his squeeze ; in these cases I have given,
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Denarii.
TpiBolos Eilwos Xd 200
Aporpoy pera fuyot* %p’ 100
Iladyha #ror yhedbia X*p 100
40 An\éBpa ffroc mroioy X8 12
TI6\e x8& 4
Opeivat X7 8
Tipxn SusBouvs* Euhivm* XO¥ 4
Zxddn mevrapobunia* Kpy'* 150
45 MdéBios Elhwos X 50
Mddios aidnpevBerds o€ 75
KdBaba #rot sépmia* gnuodiala
yeyevnuéry Teropveupévn *¥N 30
Mikos kaPallapikds & AlBors  Had 1,500
50 Midos dvinds ¥,00v 1,250
Midos 8pakeriicds *,p 2,000
Xeapdpulos ¥ov 250
§§. Iepl kookivey
Kéokwov alovikdy amd Biprns Hov 250
55 Kléoxwov amd Séppates oyuSa(ii)a
e v 400
Kdok]wov mhextdv péya ¥o 200
Kdokwlov mhentdy 18iarikdv
wlpyay .
GO Kdoxwoly arhektov

(The missing portion is supplied by no other fragment.)

in my collation, the fuller reading ; occasionally I have given both, distinguishing them by
the abbreviations (Wadd.) and (C.I.L.) respectively. From the proportion of heavy type
to light in my transcript of lines 9-48, and from the notes, it will be seen that the
Megalopolitan version (Meg.) is both completer and more correct than the Geronthracan
(Ger.).

Line 9.—Ger. Hept [6] x[ppd]rov,—thus supplementing ours. Under the heading
8xfpara are included travelling and pleasure carriages, &c. ; under the heading képpa, carts
and waggons for agricultural purposes (Wadd.). This meaning of the word xdppor
corresponds roughly to that of xdédo in modern Greek ; but the modern xdpgo is a cart
rather than a waggon.

Lines 10-12.—Ger. [Sapldylalplo[v lo[s] tpoxods &ov dopBirois xwpis oudipov
¥ ,y—but the final s in the extraordinary word AOPBITOYC appears, from the
diminutive size given to it in the copies, to have been doubtful. Thus, though the reading
is completely altered, only two letters in Ger. (OP for 'ITO) are different from those
of Meg.

Zapbdyapov.—Wadd. says this word probably == Lat. ¢sarracum’; but ‘sarracum’is a
heavy waggon of some sort (v., e.g., Juv. I1I. 254, 5 * Modo longa coruscat Sarraco veniente

49-60 Now,
Comes between
XV. and XVI
of Wadd. and
CLL.
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abies” etc.), while capdyapor, from its position, must be some kind of pleasure conveyance.
I suggest therefore that gapdyapov is a corruption, not of ‘sarracum,’ a waggon, but of
¢sarraclum,’ a waggonette. This would at once account for the p, otherwise inexplicable,
and give us the sort of meaning we require. The word ‘sarraclum’ occurs once (Ammianus
xxxi. 2, 18, quoted in Forcellinus), but has been corrected to ‘sarracum’ for want of the
confirmatory evidence which our inscription supplies. Wadd., says ¢ Il y avait des gapdyapa
& deux et & quatre roues’; but this remark is based on 1. 22 capdyapa Bipwra (bi-rota),
where however we dispute the reading Bipwra, so that the evidence for the two-wheeled
oapdyapoy falls through.

dopPurds is explained by Wadd. (after Mommsen) as a hybrid word, formed from the
Latin ¢ orbis’ with the Greek negative prefix, and meaning ‘non in orbem flexus,’ so that
the rpoxds dopBirds would be the mere pieces of wood destined to form a wheel. He restores
the word also in 1. 18, and is followed by Mommsen in the Corpus (C.I.L.), though from
their copies it appears that the reading of the stone (if they read it correctly) was Bipwrods.

Now, even if the reading dop@irods in 1L 11 and 18 were correct, the explanation
given of the word would be open to two objections: (1) no. instance of a hybrid word
occurs in the inscription ; Latin words are either translated into Greek, or transcribed in
Greek characters and provided with Greek terminations; (2) the 8opuecrdpiov Wwith the
Tpoxds dopBirds costs more than that with the rpoxds dyredoros—a reductio ad absurdum
of the theory that the former is incomplete, the latter complete. But as a matter of fact
&opfirod(s) in L. 11 must be an engraver’s error for drd Birgv, which he did not understand,
and in L 18 it is a mere conjecture of the editors for Bipwrods, which they did not understand
(the epithet ‘bi-rotus’ being obviously inapplicable to a wheel); the real reading in 1. 18
was probably Birwrovs, as in. Meg.

Now let us turn to our own readings, awd Birov in 1. 11, and Birwreds in L. 18, In the
first place they are equivalent, for both alike are opposed to dyeidwrods in the entries which
follow them (1. 13 and 20 respectively). Now Biros must be the Latin ¢ vitus,’ an obscure
word, for which however there is sufficient evidence (v. Forcellinus, s.0.). (1) It occurs in
Probus, Instituta Artium (p. 116, 22, Keil), where it appears as a feminine word making
abl. sing. ‘vitu,’ dat. and abl. plar. ¢ vitibus,’ not ¢ vitubus,” but distinguished from abl. plur.
of ‘vitis’ by a difference of accentuation. (2) It occurs in Marius Victorinus, Ars
Grammatica (p. 56, 17, Keil), where * vitus’ (‘viti in rotis’) is given as a derivative from
‘viere’ (to bend, plait), whence ‘vimen’ &e, Here Keil suspects ‘viti in rotis’ and
substitutes ¢ vietores’; but the MS, reading is borne out by our inscription, which makes
¢ vitus’ a part of 2 wheel. (3) In the Corp. Gloss. Lat. (ed. Goetz), Vol. I1. p. 334, are the
entries ¢ frus, vitus’ (al. virus) and ‘xavfés rpoyod, urus’—the latter of which, or else some
similar gloss, was corrected by Scaliger (Ep. 333) to ¢ vitus’ on the authority of Victorinus,
Thus, apart from our inscription, the evidence for ¢ vitus,” as part of a wheel, rests only (1)
on Vietorinus, and (2) on the former of the above glosses; and in each case the reading
has, for want of confirmatory evidence, been hitherto disputed. Secaliger follows Victorinus
in deriving ¢ vitus’ from ¢ viere’ ; but it is more probably identical with the Greek irvs,
the v representing a lost digamma.

The conclusion, then, is that ‘vitus’ (8fros in our inscription) = {rus, the felloe, or
periphery, of a wheel. . But dyrs also commonly=the felloe of a wheel. How ¢vitus’ differed
from € apsis’ (dyrs), and the rpoyds Birwrds from the rpoxds dyresdwrds, is not clear. Possibly
the rpoyds dyresdwros was a solid (spokeless) wheel ; for such wheels were certainly nsed in
ancient times, and dyus (from drrw) may, and often does, mean a disc as well as a cirele
or arc. {rvs, on the other hand, means nothing but a rim, and implies a periphery, with
spokes, as in modern wheels. Thls suggestion, which is little more than LonJecture, at -
least accounts for the difference in price between the two.

Lastly, the question occurs, How did the reading éné Birov in 1. 11, as equivalent to
Burerds, arise?. Possibly some engraver with the Latm vitutus,’” or some such word, before
him, supposed the epithet to be one expressing materéal ; and the mistake which thus arose
has been perpetuated. By the time he reached 1. 18 he had seen the word dyedurods,
which opened his eyes, and prevented him from repeating the mistake.
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Our price ¥,s is an improvement on Ger.’s ¥ ,y, which made the rpoxds Birwrés in the
case of the capdyacor less expensive than the rpoyds dyedwrds, while in the case of the
dopperdpiov it is more expensive.

Lines 13, 14.—ayeaBatols.—Ger. ayudwrols. ,T in Meg. is probably & mere slip of

the chisel for ,I”, which is the reading of Ger.

Lines 15, 16.—ajebarods, rpoxols.—Ger. dyndwrods, Tpoxo[vs]. “Patda = Lat. ‘raeda’

or ‘reda,’ a four-wheeled travelling-carriage. It must have been extremely light, if one
. may believe Suetoniug’ statément about Caesar—that he travelled, in a hired ‘reda,’ at the
rate of a hundred (Roman) miles a day (Suet. Caesar, 57).

Lines 17, 18.—8opperdpiov, po[xJods, oibfp<<ov>, XIlp.—Ger. Sopmrdpiov, rpoxods,
adipov, %,Bp. Purarols.—Ger. [dolp[Bi]rovs ; but this is a conjectural restoration of the
editors, very much farther from the truth than the reading of their stone, which, if they
copied it correctly, was BIPQTOYC. The epithet Bipwros (‘bi-rotus’) is of course
inapplicable to a wheel ; and Berwrats, which is probably the true reading of Ger., as of
Meg., was an unknown word and naturally did not occur to them,

Aopperrdpiov (¢ dormitorium’) is of course a sleeping-carriage—not a litter, however, for
it had wheels. The following passage, which is quoted both by Forcellinus and Du Cange,
includes several of the éynjuara (‘vehicula’) of our list. It is part of St. Jerome’s
commentary on Isaiah lxvi. 20; he enumerates the different vehicles, &c., in which it
is said the people shall be brought to Jerusalem as an offering to the Lord, ¢ Equos et
quadrigas, et rhedas et lecticas, sive basternas, et dormitoria, mulosque et mulas, et carrucas,
et diversi generis vehicula.’ The distinction here made between ¢ dormitoria’ and ‘lecticae
sive basternae’ seems at first sight to bear out the meaning (‘ carriage’ not ‘litter’) in our
inscription ; but it must be admitted that later on St. Jerome appears to use ¢basternae’
and ‘dormitoria’ indifferently.

Lines 19-21.—Ger. Aoppirapiov éxov tlods T]poyovs ayrdelrols xwlpis oidipov ¥,8.

Lines 22-26.—puroré.—Gler. Bipora.

kol 7o ooy, Néyov yevopédvov Tod o Bfipov.—Gler. kai Tod oudnpov 8¢ Tob yLyvopdvov.
But Ger’s rob oedjpov 100 yiyvouévov is meaningless, and the xat . . . & is rather
absurd. OQur reading Adyov for 8¢ 7o, and the repetition of roi gudnpov, makes all clear.
As to our reading Birwrd, the third letter is not absolutely clear ; but it can hardly be
anything but a T, and is certainly not a P. Moreover the reading T brings this line
into accord with 11. 10—12, with which it corresponds. Five kinds of vehicles (capdyapa and
dopperdpia, with wheels Birotoi and dyreidoroi, and paidac of the latter kind) have been
mentioned, and their prices, without the iron, have been given. The present entry provides
for the case in which the same vehicles are sold with the iron. Instead of a repetition of
the whole list, the first of the five (capdyapa Birwrd, a shortened form of capdyapa Buretods
Zyovra Tovs Tpoxois) is repeated, with the addition kai dyquara & Aourd, which exactly =
‘k7.A’ or ‘&e’ The reading Bipwra, given by Wadd. and C.IL. as that of Ger. alters
the whole drift of the passage, by introducing a new kind of vehicle, which is supposed to
be sold always with the iron. Probably Ger., like Meg., really reads Birwrd, but the word,
being unknown, was not recognized, and T is easily mistaken for P,

Note that the reading Birerd destroys the evidence for the two-wheeled gapdyapor ;
cf, note on gapdyapor, 1. 10. ‘

kav@év, here ¢ tiers’—not the wooden periphery, which we have had already.

Line 27.—Kapoixov Pirerdv.—(Ger. xapoixa :Biydra. The numeral ,{’ is absent
from Ger.

Kapoiya (= carruca) is of course more correct than xapotyoy ; but in this inscription
genders are treated with great contempt. Thus, kdppos and «képsoy are used indifferently
(I. 29, 31), whopos (II. 32) = Lat. pluma, tpiBoros (I. 37) = Lat. tribulum. The last
however is not peculiar to our inscription,

‘Carruca’ in Latin appears to have been a high and pompous carriage of some kind ;
this at least is the impression given by some-of the passages quoted by Du Cange :
“Senatores prosequebantur carrucis nutantibus’ (Paulinus, Epist. 10 ad Severum), and
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¢alii summum decus in carrucis solito altioribus ponentes’ (Cod. Theodor. et Justin.). Note
that the ¢ carruca’ always has its wheels Birwrol, and is, with one exception (the Soppeirdpioy
Burwtdy), the most expensive vehicle in the list.

Bwrwrdv.—Though our reading Birwrdv is quite clear, it is conceivable that it is an error
for Buyarov, the engraver not understanding Beydrov, and therefore substituting Birwrdy,
a word which he had had already. On the other hand ‘bigatus’ is an improbable word
as an epithet of a carriage. No instance of such a use occurs. The proper epithet would
be ¢bijugus’; ‘bigatus’ having a totally different meaning, viz. ‘with a bige on it,’ e.g.
¢ bigatus nummus,” Note also that in Le Bas’ copy all we have is PIITTA, which is
meaningless ; and Wadd. can only say that BIT AT A on his squeeze is ‘assez claire,” and

that he is quite sure it is not BIPWTA. BITWTA did not occur to him as a possible
alternative, The conclusion of all this is that Meg.’s reading Burwrév is the right one, and
that Birwra should take the place of Biyara in Ger.

Line 28.—Mept xdppowr.

képpwv.—Ger. kdpwv ; but Le Bas’ copy has K AP1////, which, combined with KAPIN
inl. 29, and KAPION in 1 31, looks as if the real reading of the stone were KAPPON,
double p, as in Meg.

k4ppwv in this heading appears to be a generic term for agricultural carts, including
the specific xdgpor and duaéa, which are four-wheeled and two-wheeled respectively. There
must have been some vagueness as to the specific meaning of these words since it was
thought necessary to define them by the epithets rerpdrpoxor and dérpoyos. The word
‘carrum’ or ‘carrus’ occurs both in Caesar and Livy, but always designates a barbaric
waggon of some kind. It was common in late Latin, apparently equivalent to the classical
¢ planstrum’ (¢ Plaustrum, quod vulgo carrum’; ». Du Cange), which was both four- and
two-wheeled. In modern Greek while kdpgo is the common word for an agricultural
cart (cf. note on 1. 9), duaga is a four-wheeled pleasure or travelling conveyance, most
commonly a ¢ fly.

As Waddington has remarked, the use of headings in this edict is very uncertain and
inconsistent, Thus, in the present case, no fresh heading occurs until 1. 53, IHept
Kookivey, while the heading Hepi Kdppwsr is properly applicable to three entries only
at most.

Lines 29, 30.—Képpov; X,ad.—Ger. Kapov; ¥,0v. For kipov Le Bas’ copy has
KAPIN ; ». note on last line,

Lings 31-34.—K. ceo8.—Ger. Kipor geoidnpwpévor (neuter, as in preceding line).
Le Bas has KAPION, and I suspect the real reading is KAPPON, double p, as in our
version ; v, note on 1. 28,

iwip 1o Evhwod.—Ger. (C.I.L.) [uler[a] {vyod Evhivov, (Wadd.) [pler[a (vlyod Evhivou.
I greatly prefer our own reading ; for Ger’s reading, when Adyou is restored for 8¢ roi in
1. 32, becomes untranslatable except by taking the words in a very unnatural order ; and
the restoration Aéyov is certain, At the same time, v6 £ulwdy, absolutely, for ¢ woodwork,
is peculiar.

Aéyov.—(Ger. 8¢ 7ot ; v. note on 1l. 22—26.

obrws.—Absent from Ger.

Sdpelher mumpdokeodar.— Ger. mmpdoxesfar Sdelles.

Lines 35, 36.—perd Lvyod.—Gler. per[é {Juyod.

dpofa, here two-wheeled. In one of the earliest places where the word oceurs (Od. ix.
241) it is definitely stated to have four wheels, and such is the use of the word in
modern. Greek.

Line 37.—TplBolos.—Lat. *tribulum’ (from ‘tero’). The short ‘i’ (v. Anth. Pal. vi.
104) arose from a confusion with rpiBolos, a ¢ caltrop.” ¢ Tribulum’ is a threshing-sledge.
Its use is best explained by Varro, de R. R. 1. 52, 1—‘Id fit e tabula lapidibus aut ferro
asperata, quo [quae f] imposito auriga aut pondere grandi trahitur jumentis junctis, ut
discutiat e spica grana’ And Pliny (zviii. 30, 72) enumerates the different modes of
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threshing, ¢ Messis ipsa alibi tribulis in area [the sledge], alibi equarum gressibus exteritur
{treading]), alibi perticis flagellatur [the flail], v. also Verg. Georgics I. 164.

Line 88.—jperd tvyod.—Ger. [plerd £6Aowv ; but our {vyod is quite clear; and, the
plough being almost (often quite) entirely of wood, Ger’s £Awv iz meaningless, The
cheapness of the plough (1s. 84. ; but ». Introduction) isinteresting. Both the Hesiodic and
the Vergilian plough were extremely simple structures ; and the plough used in Arcadia
at the present day is almost identical with the Hesiodic and hardly more elaborate ; the
only difference which one can discover being the addition of the Vergilian “aures’ or
‘earth-boards” I have seen such a plough in course of construction by a countryman,
and he assured me he could complete it in a day.

Line 89.—IMatyha #row yAeibia Xp.—Ger. SixeNhav ropovevriy ¥i8. I can bring these
two readings into no relation to each other ; both must have been in the original, unless
indeed ‘pavicula,” which he did not understand, suggested 3{xeAAa to an imaginative
engraver.

ITadyha.—No doubt the Latin ¢pavicula,’ a ‘rammer’ or ¢beetle,” for beating down
earth in making a floor or the like. Its use is explained by Cato, de R. R. 91 (to make
an ‘area’ or threshing-floor), ¢ Comminuito glebas bene, deinde coaequato, et paviculis
verberato” The word is derived from ¢pavio’ (cf. maiw), to beat, ‘pound,’ whence
¢ pavimentum.’

TAed8ua.—A clue to the meaning of yAetdia may probably be obtained from the entry
‘gulbium’ in Du Cange. ¢Gulbium’is there explained in the following terms: ¢Instru-
mentum ad hortum excolendum, apud Adalardum in Statutis antiquis Monasterii
Corbeiensis cap. 1, Scalprum, Gulbium, et falcilia, &e’ ¢Instrumentum ad hortum
excolendum’ seems to me hardly a satisfactory explanation. From the position of the
word, between ‘scalprum’ and ‘falcilia’ [?falcula], I should rather suppose it to be a
cutting-instrument of some kind. In this connection, Mr. Hyslop, of King’s, has called
my attention to the word ‘ glubo’ (v. Lewis and Short). ¢Glubo’ = yAé¢pe, and occurs in
Cato (de R. R. 33, 5) and Varro (de R. R. 1. 55, 2) in the sense of ‘to bark’ or ‘to peel’
I am inclined to think that this verb is the origin both of ¢ gulbium’ and y\e¢Sia. The
derivative noun was probably ‘glabia’ or ‘glubium.’ This word has been corrupted, on the
one hand, in the Statutes to ¢ gulbium’ (transposition of u and I)—possibly this was even
the form in use at that time—on the other, by the engraver of our inscription, who did not
understand the Latin word, to ‘ gladia,” yAetia (substitution of D for B). Both transitions
are of the easiest; and for the discrepancy in gender, ». note on 1L 27. vy\e(8ia, then,
—properly yAetBia, Lat. glabia or glabium—is an instrument for barking trees.

Line 40.—An\dBpa; wrotov.—Ger. Sp[w]inw ; nrdov. AnhdBpa should no doubt be
doAdBpa = Lat. ‘dolabra,” a ‘pick.” Possibly it was wooden, like the rdpxn of L 43, and
(probably) the fpeivag of 1. 42 ; opwvn is the Greek translation of the same word.! Here,
as in the succeeding line, the Geronthraean engraver translated, the Megalopolitan
transcribed.

@roiov, wrvov.—The interchange of o and v shews how early the degeneration of
Greek vowel-sounds set in. Probably by the end of the 3rd century A.D. ot and v were
pronounced alike, as they are at the present day. Similarly, « and v (e.g. ioyivy = Voyivy) ;
t, €&, and n (e.g. is = €ls; 6hooepixdy (Meg.) = Shoanpixdv (Car.), &c.).

The position of nroior—among spades, forks, and picks—is noticeable. It is not a
winnowing-fan, but a winnowing-shovel, with which the threshed corn was thrown up
against the wind. Possibly even the notion of winnowing had disappeared, as in modern
Greek the diminutive ¢rvdpe is the ordinary word for a shovel.

Line 41.—ITaha.—Ger. pdxfeAhav]. IIaha = Lat. ¢ pala,’ a spade ; Rich adds ¢ with an
iron blade,’ apparently on the authority of Columella ; but the price given here (less than
1d.; but v, Introduction) implies a wooden instrument of the simplest kind. Ger.s

! guwin is not =¢bidens,” ‘hoe,’ as L. and 8., but =*‘dolabra,” ‘pickaxe.” This is proved
by Ar. Nub. 1486, as well as by our inscription,
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translation pdkeAla suggests that the pdreMla also was a spade ; and there is nothing either
in the word itself, or in the passages cited by the lexica, to conflict with this. The
explanation of L. and 8,, ¢ pickaxe,’ is disproved by one of the passages cited by themselves,
Luc. dial. cum Hes. 7, a passage which decidedly favours the rendering ‘spade.”’ Lastly, if
pdrella in Geer. was not a spade, then the spade was altogether absent from the list. )

Line 42.—@peivat. —Absent from Ger. The price alone remains, ©Opeivaf, 8pivaf =
a three-pronged fork ; cf. Arist. Pawz, 567. It is so cheap, that it must, like the two-pronged
fork which follows, have been wooden.

Lines 43,44.—Ger. Wadd.) . . . . . . po . ovy . . . v
S apov
¥ pvd.

C.I.L. ditto. with slightly different intervals. Evidently in Ger. the numeral § has
got out of place, so that what were really two entries have, in the transeript, been combined
into one. This gave p»d = 154, a ridiculous figure.

As to the letters, which evidently were not very clear, I suppose that what the
transcribers have got as MO , OYFP . . . N wasreally AIO ., OYC . .. N .
(= 8u68ous &£uhivy), and that . . . AMOY , . . should be . . . AMOA . ..
(= mwevrapodiaia). .

Tipxn—Cf. Du Cange’s Greek glossary, ‘Topyn, Furca, in Gloss. Gr. Lat’ He adds
¢ Puto legendum ¢pdpkn ;° but our inscription confirms répyn as the correct reading. Tvpxy
81680vs, then, = a ¢ two-pronged fork.

ok wevrapodialo = a ‘five-modius tub.’ The ‘modius’ was about a peck.

Line 45.—Md8wos ElAwvos, a ‘wooden modius-measure ;’ chiefly used for measuring
corn ; v, illustration in Rich. The ‘modius’ there figured seems to be oudgpevderss
(“ strengthened with iron bands’), as.in the next entry in our inscription.

Line 46.—obnpevBerds.—Gler. audnpwrds, with same meaning.

Line 47.—XKdBada; xdpmqra; onpodiala; yeyenuévn teropvevpévn.—Ger. ydBabav;
xdvehav; onpodiav; yevopéun[v] topovevrqv. (Wadd. mnotes that the xo of kdvedkav is
doubtful.) KéBeba, or ydBaba (Lat. gabata) appears to be a hollow dish or bowl for
food. That it is a bowl, and not a flat dish is proved: (a) by its epithet here, oppodiaia,
shewing that it held a fixed measure ; (b) by the absurd etymology given by Isidorus and
others [v. Du Cange], viz. from cavata’ ‘hollowed’; (c) from Hesychius' rendering of
yiBaboy, ‘TpyBhwov, a mistake which could not have arisen if it had been a flat dish. That
it was a bowl for food, and not a drinking-bowl, appears («) from Martial xi. 32, 18 ; where,
describing the dinner given by Caecilius, where all the dishes are of ¢ cucurbita’ or ¢ gourd,’
he says of the steward, ‘Sic implet gabatas paropsidasque, Et leves scutulas, cavasque
lances,’ all of which are dishes of various kinds—there is no reference at all to drinks ;
(b) from a Christian writer, Fortunatus (c. 600 A.p.), ¢ Carne dona tumens argentea Gavata
perfert, which shews that its meaning remained unchanged.

To the meaning of kdpyha (Ger. kdveka) I have found no clue. It must have been a
vessel of some kind, and probably received its name xdunha from its shape.

Lines 49-end.—The remainder of this column is new ; I have nothing to collate with
it. Itis a continuation of Wadd.’s chap. xv., which breaks off abruptly at this point, the
Geronthraean fragment here coming to an end.

Line 49, —ptAos kaBalapucds, horse-mill ’ ; & MBows apparently = Mibwos.

Line 50.—pihos évuds, ‘ass-mill’ Cf. Mark ix. 42, where pvdos éwikds is translated
‘a great mill-stone’ in the R.V., the horse, for such purposes, being unknown in Palestine.
Here it is by no means the greatest. The order in price (as in size) is (1) water-mill (uvdos
t8pakerikds) ; (2) horse-mill ; (3) ass-mill ; (4) hand‘mill (yetpdpvros). The prices must be
for the stones only, the price for the water-mill especially being too small on-any other
supposition. )

Line 53.—A new heading, ¢ Sieves’
Line 54.—Kdorwov dhovicév.—This was, I suppose, a winnowing-sieve. Two processes
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had to be gone through, viz. (1) casting up the corn against the wind, so as to separate
husk from grain ; (2) gifting the grain itself, so as to separate large from small. The
modern ‘ winnower’ combines both functions.

Lines §5, 56.—K]éokwvov dmd 8épparos k.r.\.—The difference between this and the
Kéarwor dmd Bipons of 1. 54 must be in the epithet, which I cannot wholly decipher.

Line §7.—Kéoxwoy whextév.—The ‘sieves of 1. 54—56 were drums of hide, pierced.
Those of 11. 57 sgq. are whexrd, i.e. a net-work like that of modern sieves. For the xdokwor
dnd Bvpans v. illustration in Rich s.2. ¢ Cribrum.’

Lin€ 58.— Bwrikdv, ¢ common,’ ¢ ordinary.’— idtdorgs came from meaning a ‘lay’ (as
opposed to official), to meéaning a ¢ common’ (as opposed to superior) person. For {Suwrixos,
=‘common,’ v. Steph. Thesaurus, s.v.; and for ididrns, = a ‘common person,’ ». Col. IV.
1. 26, 27 of our inscription, *Aivov rpaxvrépov is xphow iiwrd[r] Te kai papehiapudv, a
coarser material for the use of common people and slaves.
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COL. II. Denarii.
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CTIXHACH//[IMoceY/l]IIII
75 AEAMATIKOM
CYNYEIPIKO
AEAMATIKOM
TOYNH//I/
ex/ll]
80 A€EAM

(5 lnes, and the entire lower slab, are massing.)

COL. II.

The second column is entirely new. It must come between Chaps. XV. and XVI. n
the arrangements of Wadd. and of the Corpus, since our Col, I. tacks on to the end of
their Chap. XV., and our Col. III. coincides with a part of their Chap. XVI. Col. IL did
not immediately follow Col. I. (in its present form), the lower part of all four columns
having been inscribed on a separate slab, which has not been discovered (». Introduection).
There is therefore a gap at this point, corresponding to all (perhaps eighty-five lines) which
was engraved in this column on the lower slab.

Lines 1-10.—Of these ten lines we have fragments only. They refer to some article
which was sold by weight (the pound), and which appears from 1. 5 xpdua(r) . . . to have
been of different colours.

Line 7.—xe\aviv[ov],—¢ of tortoise-shell’? or is it a colour?

Line 8.—vernwalov.—v. note on IV. 11.

Line 10.—[TIep\ Behov] (&)[v].—The restoration is conjectural ; but fairly probable, as
headings are pretty abundant in this part of the inser.

Line 12.—8evréplas $dpp<ns>,— second quality.’ In other parts of the edict, e.g. in
our Col. IV., mpdr. pdp., devr. Ppdp., ete.—or Ppap. d'y Pop. B, pép. y'—are regular formulae.
In other cases we have the full word ¢dpuys, or the same thing with a short -o-. And in
places where the original is extant, we have the Latin ¢forma,’ of which ¢dppn, or ¢dpun,
is a transcript.

The transition to this sense of the word ‘forma’ (‘class’ or ‘quality’) appears in
Cicero’s use of it for the sub-divisions of a genus, noted by Quintilian (V. 10, 62),
‘Waddington remarks (introductory note on Chap. VIIL) that under the Empire ‘forma’
was a ‘grade’ in the imperial service, officials rising regularly from one ‘forma’ to
another. Our word ‘form,’ equivalent to ¢ class,’” in a school, is an extension of this.

Line 13.—oca[x]xopddn.—The stone reads clearly sapxopdpy. That this is a mistake
for gaxkopdey is clear from the following entry in the Etymologicum Magnum : * Axéorpa—
1) Bekdvm %) peifov, v v3v cakkopdpiov xalovor.” Since it was a large needle, and
used for sacking, it was probably what we should call a ¢ packing-needle.’

Line 14,—oaypa[r]uh.—Another large needle, perhaps a saddler’s needle, odypa being
a ‘pack-saddle.

Lines 15, 16.—A new section,—rates for carriage and porterage. Pexrotpa = ¢vectura,

Lines 17, 18.— . . . aev dvfpdwo kard pelhov.—The reading is certain. odypla & is
n poesible restoration, but I do not consider it satisfactory. In any case the wages are for
porterage by hand. The price is very low. Possibly the missing word was some measure
of weight—that of a small-sized package; so that the porter could earn twice or three
times the amount in a single journey.
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Zrlxn dompos (ed) .V e e .
75 Adpaticd(p) [adéprov . . 1]
cwjapuwdlv . . . 1]

Adparwop [adépriov Mov-]
Towh[owy Galdooiwv pikos 1]

Efov tmoPhérrys . . . wéBas?]
80 Addp . . . . . .

(The lower portion of the maissing slab corresponds to Wadd. XVI. 1—18,
CILL XVI 1—20)

Line 19.—apéf]ns.—The restoration is purely conjectural ; but may well, I think, be
correct. The word is of the right length to fit the line ; it comes naturally alongside of
kdppov (1. 20) ; and the price is suitable—viz. rather more than half the hire of the xdggor,
which had four wheels, while the drafa had two.

peihw, for peldior. The termination -w for -iov is common in late inscriptions. We
may compare kevrivapty for kevrrdpior in 11 39 and 41.

Lines 20~22.—Rate for carriage by waggon, 20 denarii a mile. For this rate the
employer is entitled to a load not exceeding 1,200 Roman 1bs. (Is Aefrpas ,ac).

Aerpas —Aeirpa (or Airpa)=Lat. ‘libra,’ ‘a pound.” The Roman pound was equivalent
to about 072 (=nearly 3) of an English pound. The symbol for it in the inscription is »,
which perhaps=A{<7pa>. Other symbols employed, in different versions of the Edict,
are A (Ger.) A (Car.), and ) (Megara). In Latin fragments of the Edict the usnal
abbreviation is ¢ Ital. Po’ (=Italicum Pondo).

Yeyopo <L pé >vov,—two letters accidentally omitted. The verb yopée, from yduos, is
not absolutely unknown ; one instance is quoted from Babrius.

Lines 23-25.—Rate of carriage by camel.—Why ls Aelrpas ,ac in the preceding entry,
& Natpav X here? It is hardly likely thatin one case the mazimum load, in the other the
minimum, for which the charge was made, is given ; so we must suppose that the difference
is merely in the point of view—one is ‘up to,” the other ‘down from,’ the fixed amount.

Line 28.—A new heading,—¢ Fodder.’

Line 29.—Buclas.—Lat. vicia, ¢ vetch.” The meaning of ¢ vicia’ is sufficiently estab-
lished : (a) by the identity of name with our ¢vetch,’ (b) by its use as fodder, (¢) by
Pliny XVIII. 15, 37, where it is classed among leguminous plants, (@) by Varro, de R. R.
I 31, 5, where the word is derived from ¢ vincio’ because of its clinging tendrils.

Why the price should be fixed for 2 lbs. is not clear. In the next entry the amount
fixed is 4 1bs., and in the succeeding entry 6 lbs. Presumably these were ordinary ¢feeds.’
If the sale of larger quantities were contemplated, the rate would be either per 1b. or (more
probably) per ewt. (kevrifvapis ; cf. 1. 39).

Line 30.—xdprov.—Here a specific kind of fodder, as opposed to the generic sense of
the word in 1. 28. Presumably ‘hay,’ the fodder par excellence. The word is frequently
used as = Lat. faenum ; e.g. in the proverb ¢ xdprov &xer éni Tod xképaros’ (v. L. & 8.) ; and
the modern ydéprov = ‘grass’ (plur. green vegetables’), ‘hay.’

axvpov.—dyvpor = Lat. palea, ‘chaff’ The combination with ydpros, ‘hay,’ is a
natural one ;—palea plures gentes pro faeno utuntur’ (Plin. XVIIL 30, 72).

Line 31,—~maPothov.—nrdBovior = Lat. pabulum.—Here a special kind of fodder, for
whose nature there is no sufficient evidence. In any case the name ¢ pabulum’ proves it to
have been in very common use, and the price (1 denarius for 6 1bs.) is extremely low. In
the absence of more certain information, I propose the following., There was a kind of
fodder called ¢ ocinum,” much commended by Cato, Varro, Pliny, which grew quickly, was

H.8.—VOL. XL Y
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cut (or better, plucked) green, and grew again. It is said to have been a kind of trefoil.
Forcellinus gives this ‘ ocinum’ as a special meaning of the word ¢ pabulum.’ His authority
for this specific use of the word absolutely (7.e. without further explanation) is insufficient ;
but undeniably that meaning would suit the present passage. There is a kind of trefoil in
use at the present day—the *sainfoin’—which corresponds very nearly with the ancient
“ocinum.” It is a good fodder, grows so quickly as to yield three crops a year, and is in
consequence extremely cheap.

Line 32.—IIepl ITAodpov. —Properly ‘down,’ as appears from the first two entries, in
which mhoipos is markedly distinguished from the mrepa Aenrd of 1. 35. But, as a heading,
it is used loosely to include (@) down, (b) down-like substances, 1l. 37-43, (c) feathers of
various kinds, 1l. 35, 6 ; 44, 5. Tihovuos (or perhaps wmAoipov) is a transcription of Lat.
¢ pluma,’ with a reckless disregard of gender (cf. note on I. 27).

Lines 383, 34.—¢Goose-down’; ‘mixed down’ ;—no doubt for stuffing cushions, ete., like
the mhodpos of 1. 37 and the yvdpalhov of 1. 42.
- Line 85.—¢Small feathers of all sorts of birds,’—only J5 of the price of down. The
feathers, like the down, are probably for stuffing. If for decoration, woikiAewv might be
translated ¢many-coloured’; but the price is, I think, too low. Besides, both the preceding
and the succeeding entries refer to stuffing.

Line 37.—E[p)éas firor whodpov &md dlkns.—The stone reads éméas, which is meaning-
less. The é\lkn is a small variety of the willow (Theophrastus, Hist. Plant. III. 12 ; Pliny,
XVI. 37,69). It is worth noting that Theophrastus gives éAiky as specially an Arcadian
name, so that possibly the word is peculiar to our version of the Edict ;—at the same time
Pliny uses it as a matter of course.

What is meant by the ‘wool’ or * down’ of the willow? Presumably the ¢catkins’ or
¢palms.”’ The following passage, to which the Master of Trinity Hall has drawn my
attention, is very much to the point. It is from Evelyn’s Silva, Bk. I, chap. 20, § 8. The
writer is speaking of the ¢ Hopping Sallow,’ which, like the é\ixn of our inseription, is a
small variety of the willow.—*The Hopping Sallows open and yield their palms before
other Sallows ; 'and when they are blown . . . the palms . . . are four inches long, and
full of a fine lanuginous cotton. Of this sort there is a Salix near Darking [ = Dorking] in
Surry, in which the Julus bears a thick cottonous substance : A poor body might in an
hour’s space gather a pound or two of it, which resembling the finest silk, might doubtless
be converted to some profitable use by an ingenious housewife, if gathered in calm evenings,
before the wind, rain, and dew impair them ; I am of opinion, if it were dried with care,
it might be fit for cushions, and pillows of chastity, for such of old was the reputation of
the shade [?] of those trees.’

The reference at the end is no doubt to the ‘lygus’ or ‘agnus castus,” whose leaves,
according to Pliny (XX1V. 9, 38), were used for beds by the matrons at the Thesmophoria.
If the ‘agnus castus’ was really a willow (Pliny only says it resembled a willow), it was
probably not the leaves, but the ¢ palms,” which were used.

Line 39.—AuvxveiBos.—(For the substance of this note, and that on line 40 below, I
have to thank Mr. W. R. Paton, who has corrected a former error of mine on the subject
of these two lines.) The reference is, as Mr. Paton has pointed out to me, to the
Avxzis plant, mentioned by Pollux (X, 41) as used for stuffings. It was even, Pollux says,
at one time known as dvfjAy, a word commonly employed in a more general sense for
downy flowers of any kind (v. avliay in the Thes. Gr. Ling.).

kevrivapw,—for xevrprdpiov (cf. p.et)\w for peilwv, 1. 19) = Lat. ¢ centenarium,’ 100 1bs.
It is equivalent therefore to the Aefrpac p’ of the preceding line,

Line 40, —xavéiAns #ro. kakapavdfins.—xodapovéhily is the downy flower (dvfiAn) of
the reed. «kav@fAn must either be aslip for dvfjAn~-due perhaps to the x in xahapavfphy
which follows—or (as Mr. Paton suggests) may stand for dxavfav8ihy, i.e. ‘ thistle-down,’
the middle syllable being dropped for the sake of euphony, the initial a- either from
careless pronunciation or by an engraver’s error. A former suggestion of my own, that
ravdqAn was some kind of rush (whence ¢candela,’ properly a rush-light, and xavfjla,
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properly rush-baskets), must be abandoned, unless it can be shown that any part of the
rush was used for stuffing.

If xavéiy is a mistake for dvd7\y, dvdXy is here used in a specific, as opposed to its
general, sense, designating scme special kind of downy flower ; just as ¢ tomentum’ in 1. 42
designates some special kind of stuffing.

Line 42,—[TJopévrov #ror yvadéArov.—The stone reads clearly Hopérrov (ﬂwpel"rov =
pulmentum)—a word more familiar to the engraver. Evidently it should be Topérrov =
. tomenti, ‘stuffing,” ‘ cushioning’ The best commentary on yvagéAhov is Pliny XX VIL. 10,
61—* Gnaphalium [al, gnaphallium] aliqui chamaezelon vocant; cujus . foliis albis molli-
busque pro tomento utuntur ; sane et similia sunt’ [i.e. the gnaphalium and the chamaezelon],
». also Pollux X. 41, The ‘gnaphalium’ in modern botany is the ¢ cudweed,’ a genus which
includes, among other varieties, the ‘edelweiss.” The part used for stuffing would probably
be the ¢involucral bracts’; but the whole plant is of a somewhat woolly nature.

Line 43,—8evrépov,—* second quality.’

Lines 44, 45.—Peacocks’ feathers are sold singly, vultures’ in bundles of twenty-five.
These are of course not for stufing but for ornament.

Line 46,—ITepl kardpwv kal pehaviov.—* Pens (reed-pens) and ink.” The ink is sold by
the pound. This tallies with what we know already of Greek and Roman ink ;—it was
solid, like our ¢Indian ink,’ and had to be mixed when required. Daremberg and Saglio
(s.v. Atramentum librarium) appropriately quote Dem. de Corona, p. 313, where Aeschines,
in his boyhood, is descrtbed as performing menial offices in his father’s school,—among
others ‘76 péhav 7piBwr.’ It was made of the soot of resin compounded with gum (Vitr.
VII 10, 2). The inscription proves it to have been extremely cheap.

Lines 48, 49.—«d\apor Iodikol *AlefavBpeivo..—On the analogy of other passages
(e.g. III. 40, 41, where see note), this should mean Paphian made in imitation of
Alexandrian,’ or vice versd. ¢Paphian or Alexandrian’ would be ITag. # 70 Alefardp.

Nothing is known of Paphian pens; Alexandrian, or at least Egyptian pens are
mentioned with special approval by Pliny (XVI, 36, 64) and Martial (XIV. 38, 1). Pliny
also mentions the pens of Cnidus, and those from the region around the Anaitic lake (in
Armenia). ’

povoyovarol,—:.c. made of a single joint of the reed. As this is a pen of best quality,
one must suppose that a pen of which the whole length was cut out of a single joint was
more pliant, more convenient to hold, and at the same time harder to get, than a pen
made out of several. The ‘second quality’ pens of the next entry cost exactly & of the
cost of the better kind, A reed-pen, cut ready for writing, has actually been found at
Herculaneum ; it is figured in Daremberg and Saglio, s.v. Calamus.

Line §0.—Aevr<épas> $dp<pns>.—Cf. note on 1. 12,

Line §51.—IIept ¢o0fjros.— Clothing.’—This heading includes (1) all the rest of our
Col. IL., (2) probably also the entire lost part of this column (i.e. those portions which were
inscribed on the lower slab, the latter part of which coincided with Wadd. Chap. XVI,
1-18, C.1.L. Chap. XV1., 1-20), (3) our Col. III. 1-33 (=Wadd. Chap. XVI. 19-45, C.1.L.
Chap. XVI. 21-37).

Line 52.—yxAapbs,—a short cloak,—especially used for riding, and in the army. At
Athens in classical times it was the characteristic dress of the ‘ephebus’: o. Dicts, passim.

tvBikriovddia = Lat. ‘indictionalis,’ the adjective formed from ¢‘indictio, a ‘tax’ or
‘impost.” Here the reference is to the system of the ‘annona,’ under which imperial
officials were entitled, as part of their salary, to be provided with clothing at the expense
of the provincials. Cf. Viia Albini, 10, ‘Huic [sc. praefecto] salarium duplex decrevi,
vestem militarem simplicem’; Viia Claudii, 15, ‘tantum vestium quam proconsulatui
Africano’; Cod. Theod. 7, 6, ‘canonem vestium’; and, for the word ‘indictio’ in a
similar sense, ¢bid. 6, 26, 15. I have to thank Professor Pelham for this note.

Line §4,—3Z~{xn.—A translation of Lat. ‘strictoria,’ as appears from Chap. VII. 56
(Wadd.) of the Edict, where both Greck and Latin are extant. ¢Strictoria,’ being derived

Y 2
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from ¢ stringo,—has been explained as a tight-fitting tunic of some kind, Both the above
conclusions are confirmed from another source, viz. Corp. Qloss. Lat. 11, 189, ¢Strictoria,
arixapiov’ 5 ibid. 11. 438, ¢ orixdpiov, tunica’ The form oriyn is peculiar to this Edict.

Line 55.— Aonpos,—‘plain’ Contrast with ceonupévor in 1. 68, In IIL. 49 it is
contrasted with gxovrhardy, ¢ check.’

Line 56-58.— Evdpopls.—The ‘locus classicus’ for the ‘endromis’ is Mart. IV. 19,—
where it is described as a thick garment-of Gallic wool (‘Sequanicae pinguem textricis
alumnam’), to be worn when taking (one would rather suppose after taking) exercise, and
proof against wind and rain. Its warmth is further proved by Juv. III. 103,—where the
¢ Graeculus esuriens,” shamming cold to keep his patron company, ‘accipit endromidem.’
In shape and size it is supposed to have resembled a blanket, The meaning ‘rug’ or
¢blanket’ is confirmed by the inscription, but the use of the blanket is different. It is
employed not as an over-garment (the original meaning of the word), but («) as a tent or
awning (v. next note), (b) as bed-covering.

wamvhdva. —rarvhioy = late Lat. papilio, a ‘tent’ or ¢ canopy,’ from its resemblance, on
a large scale, to a butterfly ; hence Fr. ¢ pavillon’ (same word as ¢ papillon’), Eng, ¢pavilion.’
How came a blanket (évSpopis) to be used Is marvhiéra? I suppose that this, like the
preceding entries, was orpariorikg,—an army ‘regulation’ blanket, which could be used
in various ways, among others as a sort of canopy against sun and rain. Its size, 16 feet
each way, is sufficient to allow of this. Bamrg, ‘dyed’; as opposed to Aeux) in the next
entry.

Lines 59, 60.— EvSpopis . . . kpeBerrépia,—a ‘bed-blanket.! As there is no regulation
quality for this, and its value depended as much on thickness as on size, it is sold by
weight.

Line 61-65.— Evbpopls *Apafucy #rov Aapaoxfhyn x.r.X.—If this was a bed-covering,

"like the last, it was a fancy blanket or coverlet. If, on the other hand, it was to be used as
an over-garmenf,—we may compare the Tyrian ‘endromis’ of Juvenal, VI. 245. Note
the use of the wools of Damascus and Arabia, and the mention of embroidery (mhovpapi-
oews). The ‘endromis’ was properly an athletic costume, and a luzurious endromis, worn
by women, was regarded by Juvenal as a scandal,—almost as a contradiction in terms.

érépas dmovaodnrorody,—sc. épéas.

Aarpurpod,—* weight,’ the Aeirpa being the standard.

Line 66, —t8wrwf,—. note on I, 58,

Line 67-69.—Ae\parwopadépriov.—The word is new, Portions of it, more or less
disguised, are extant on the ¢‘Theban’ and ¢lst Carystian’ fragments. Thus we have
« « . ayéproy, . . . iéprov, and in one case (C.1.L. Chap. XVI. 17) SeAparwopdpepr|os], but
without comment, as the word does not oceur in Wadd.

Aelparicopapépriov is compounded of two others, viz. (1) AeAparwf,—for which .
Wadd.s note on Chap. XVII 11, and Du Cange, s.v. ‘Dalmatica.’ It was a tunic, for
the shape of which at this period we have no evidence ; but its shape in later times, when
it was adopted as an ecclesiastical vestment, is pretty accurately described, for church
writers attached allegoric meanings to all its details. It was cruciform, had large sleeves,
was made of white wool, and was adorned with tassels (‘fimbriae ) at the left-hand side and
with a purple stripe before and behind. Waddington is of opinion that at the time of this
Edict, and for a long time after, it was identical with the xoAdBior, which was sleeveless ;
but the evidence for this theory is insufficient, while the evidence of the Edict itself is all
against it, for we have several times repeated the entry deparwédy . . . frot kakoBiwy ; and
7rouin the Edict always distinguishes two different things, not two names of the same thing.

(2) Madépriov or pagpdpriov.—The form paddpiov is already known; in Lat. also
‘mafors,’ ‘ mafora,’ ‘ maforteum,’ ete. (v. Du Cange, both Greek and Latin). The commonest
meaning seems to be a female %ead-covering; but the references to it are extremely
inconsistent ; it appears not only as a head-covering, but also as a wémhos, iudriov, ete., and
in the only passage in which the form ‘maforteum’ occurs, it is evidently some kind of
tunic. It is consistent however in designating always some article of female dress ; and in
the present passage the combination with deMparic) makes it probable that it designates a
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tunic. The word (in the form pagpdpior) ozcurs in one inseription besides our own,
viz, 0.1.G. 8695, no. 4—(On a reliquary) f'Efovoiai—Té padpdpior 7is imepaylas
8< eoré>xov.) :

‘What particular kind of tunic the combination of SeAuaricy and papépriov was, it is
obviously impossible to decide ; but we cannot be wrong in describing it as a woman’s
deAparixy, in opposition to the deAparicy dvdpeia of the succeeding entry.

ceornpypévoy,—— with a pattern,’—presumably the stripes of purple mentioned in my
- description of the deAparicy) above.

wpodipas loylvys,—more properly doyivns.— Hysginum’ was a kind of purple or
scarlet made from a plant called Joym, but the word was used loosely for any vegetable
colour of the same hue. Thus Pliny (XXI. 26, 97) says that in Gaul the ¢ hyacinthus’ was
used as a dye for ‘hysginum’; and in a passage of this Edict (Wadd. XVI. 94), a igyéry
made of sea-weed is mentioned. For a further discussion of the word I must refer to
Wadd.’s note on the passage referred to (XVI. 94). He decides that the colour was
intermediate between the scarlet ¢ coceus’ [the kermes insect] and the deep Tyrian purple
[murex].

Lines 70, 71,— vmopAérrns.—BAdrry = Lat, blatta, a ¢ lump,’ ¢ clot,’ especially of blood;
thence purple, from its colour (!) ; not uncommon in late Latin. dmoSAdrry is presumably
a purple of lighter shade : ». Wadd.’s note on Chap. XVI. 87. He finds that B\ ‘rry is
the deepest (blackest) purple, and suggests that imoSidrry is violet.

pixos ¥xovaa dmoPAdrrns.—I suppose that a numeral followed, as in 1. 73, and in both
places I add nddas conjecturally, The SeAparws was white, with stripes of purple (v, note
on 1. 67-69), and the price apparently varied with the length of purple stripes.

Lines 77-79.—My restoration is of course conjectural. Movrovrjouop is the only word
we can regard ag certainly correct.
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COL. IIL

BIPOCPEITTHCIOC
BIPOCBPETANNIKOC
BIPOCMEAITOMAIHCIOC
BIPOCKANYCEINOCKAAAICTOC
CHMIWTOC

BIPOCNOYMEAIKOC
BIPOCAPIOAIKOCTIPWTOCTEKAA
AICTOC
BIPOCAXAIKOCHTOIGPYIIAKOC
KAAAICTOC

BIPOCADPOC
BANATANWPIKHAITIAHHTOIKA
TABIWN
BEAOZNWPIKOCKAAAICTOCHTO!
BHAN '
BANATAFAAAIKH
BEAOZMAAAIKOC

CINFIATWNNWPIKOC

CINTIAIWNFAAAIKOC
CINCIAIWNNOYMEAIKOC

CINI'IAIO.)Nd)PYI'IAKOCHTOIB€CCOC

GAINOYAAAAATKHNHK AAAI
TTAINOYAABAAYCEINH
GIRAATWPIONPAIAIKANON
GIBAATWPIONTPEBEPIKON
GIBAATWPIONTIETOYBIWNIKON
$IBAATWPIONAGPON
XAAMYCAAPAANIKHAITTAHKAA
XAAMYCAAPAANIKHATIAHKAA
MANTOC
CAFOCIAAAIKOCTOYTECTINANBIA

NHCIOCHTOIBITOYPHTIKOC
CArocAdPOC

TTEPIMICOWNTWNTIAOYMAPIWN

KAICEIPIKAPIWN
TTAOYMAPIWICCTIXHNCYNYEIPI
KON /111 A
ICCTIXHNOAOCEIPIKONIOA

%.H
*,5
*,5

*,A
*.r

*,5

*,B
*,Ad

*M

*M
*xM,€
*,H
*,A0
*,ACN
XX

%X
*,€
*,A
*M,Bb
*,H

X€

*,B
*M,Bd
*

.4

%,H
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*C
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COL. IIT.

Bipos ‘Pamficios ¥
Bipes Bperavvikds ¥,
Blpos* Me\vropayfaios® %
Blpos Koavvoeivos* kd\horos¥

onprwTds *,8
Bipos NovpeBuds¥* X,y
Blpos Apyohikds mpdrds Te kédA-

\woTos ¥,
Blpos ’Axawds d#ror Ppuywakds

ké&A\ioTos *,p
Bipos "A¢pos ¥*,0d’
Béyara* Nopwd Sumhf fror ka-

raflay ¥P p<ipa>
Bédok* Nuwpwds* kdAhoros #Hror

B (o)v Mo p< Spra>
Bdvato* Tal\uy X p<ipua>,€
Bédof* Talikds* %'
Swyiov* Nopwds ¥,ad’
Zwyklov¥ Tallwds ¥,a0v
Zwylov Novpedukds *x

Swyklov Ppuyiaxds 4ror Béooos ¥x

dalvovha Aadukfvy kaAM<omn> ¥,¢

§§. Mepi

ITalvovha Balvoelvy %0
3 frarbprov ‘Paubikdvoy X' p<ipia> B’
Bpraropov Tpefepuxdv® *
Piprardpov  IerovBrwvicdv® %€
SuPratdpov “Adpov %*,8
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Denarii.

8,000
6,000
6,000

4,000
3,000

6,000

2,000
1,500

20,000

10,000
15,000
8,000
1,500
1,250
600
600
5,000
4,000
12,500
8,000
5,000
2,000

Xhapds Aapdavicy Surhf kah<Nom> o p<ipo > B¢’ 12,500

Xhapds Aapdavikd amhfy kad<Nomy> X%[,()
Mévros (")
Sdyos Talkikds rovrérri¥ *AvBua-
viiows* fror Burovpnrucds® %,
Zéyos “Appos* *e'
prodov¥ Tav miovpaplev¥
kal gepikapiov®
Movpapin s orixny owept-
Kkdv¥ [To)a’ %o’

Is orixnv Shegepwdv To o %7

7,000
1,000

8,000
500

200
300

1-65 = Wadd.

XVI. 19-66 or

67; C.LL. XVIL
21-56.
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ICXAANIAAMOYTOYNHCIANIOA %K€

40 ICXAANIAAAAAIKHNHNMOYTOY
NHCIAN roA *K€
BAPBAPIKAPIWAIAXPYCOYEPTAZOME
NWEPTOYTMPWTICTOYFOA %,A
EPFOYAEYTEPEIOY ¥¥YN
585 =0ar 45 BAPBAPIKAPIWICOAOCEIPIKONIOA %
IL. 46 or 47 €EPFOYAEYTEPEIOY ¥Y
s iaor s CEIPIKAPIWEPTAZOMENWICCYNY €l
(Wada,). At PIKATPEGOMEN WHMEP XK€
ICOAOCEIPIKONACHMONTPEDHME %K€
50 ICOAOCEIPIKONCKOYTAATON ¥M
FEPAIATPEPOMENHEIMATIOYTIEZOY
TWNICITAPAAOCINHMEP %¥IB
ENEIMATIOICMOYTOYNHCI////HTOIC
AOITTOIC ¥

55 TIEPIAANAPIWN
AANA///P1wEPTAZOM///IHI
NHCIAGAAACCIATPED//II]]I]
ICEPEANTEPENTEINH///IIII

HAALEINHN///II]

60 YTTEPEPEACAE
YTTEPEPEACT
AINYOWT
TE
Ice

65 TIEPI

(20 lines, and the entire lower slab, are missing.)

COL. IIL

Of Col. IL five lines which were engraved on our slab are broken away, and the lower
slab (or slabs) is lost. Some of the contents of the latter are however preserved, though in
avery imperfect condition, on the first Carystian’ fragment, and are edited as C.IL.
XVI. 120, Wadd. XVI. 1—18. Then comes our Col. III. which corresponds to C.LL. -
XVI. 21—56, Wadd. XVI. 19—66 (or possibly 67 ; the imperfect state of the stone at this
point makes it impossible to fix the limit with accuracy). Though I say that our Col. IIL
corresponds to a portion of C.I.L. and Wadd., it will be observed, from the quantity of
thick type employed in my edition, that our lines 135 (or more than half of the column)
are practically new. In this part C.Z.L. and Wadd. have only a few letters here and there,
which it has often been difficult to equate with ours ; I have nevertheless thought it worth
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Denarii.
"Is xAaviBa* Movrownoiav To a' ke’ 25
40 "Is yhavida* Aadwqvny Movrov-
vijgiay To o Hxe 25
BapBapixaple dut xpvaoi épyaloué-
vp_&yow mpariorov To o X*,a 1,000
"Epyov Sevrepelov 22 750
45 BapBapwapley is dhogepcéy To a’ ¥’ 500
"Epyouv Sevrepeiov *v' 400

Sepwapie épyalopive Is oumper-
pikd. Tpedopéve Apep<fioa>  Ke' 25
"Is Shovepuedy danpoy Tpep<oplve> fpe<pioia > Kke 25
50 Is 6hocepikdy grovrharop E3 40
Tepdia rpepopévy eipariov wéfov
rav s mapddoow Huep<fowa> X' 12
"Ev eiparlots Movrovvnai[ows]  Tois
Aoumrois #(ss) 16
55 §§. Iepl Aavaplov
Aavaple* dpyafop[édve* Movrov-]

vijora faddeoia Tpedlopéve na’ HKy'] 40
'Is péav Tepevreirn[v* # Aadicnmp?]
i ahelym* [»d #N1] 30
60 ‘Yrlp lplos Bfurepepelas®* W' KK] 20/
Ymp iplas t[pirelas* nd’ ¥€'] 15
Awide tpedopbvy is Epyor mpw-]
re[iov fpepiota *p17] 40
*Ts (®)[pyov Sevrepelov Tpepopévg.  ¥e'] 20
66 §§ Met. . . . . . . . . . . . ..

(The first part of the missing portion corresponds to Wadd, XVI. 67 (or 68)—
101, C.I.L. XVI. 57—100.)

while to indicate them where they do occur, as they are sufficient to establish the general
agreement which existed between the different versions of the Ediet.

As to the sources of that part of chap. XVI. in Wadd. and C.I.L. which corresponds to
our Col IIL, they are the ¢first Carystian ’ fragment (Wadd. and €. L L.) and, for the last
twenty lines, the ¢Theban’ (C.I.L. only). Wadd.’s editicn of the Carystian fragment is
based on a copy by Lenormant, the edition in C.I.L. on a later copy by Kohler. The two
copies differ very considerably ; a careful collation of both with the readings of our own
stone has proved Lenormant’s copy (Wadd.) to be almost worthless. I have determined
therefore to omit the collation of it from my notes, except in a few cases in which it supplies
a letter or two which are absent from Kohler’s copy (C.1.L.). The abbreviation ¢ Car.
therefore, except where ¢(Wadd.)’is added, may be taken as representing ¢ Car. (C.LL.),}
i.e. the readings of the Carystian fragment as copied by Kohler and edited in the Latin Corpus.
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Line 1.—Car, (C.I.L.) [Biplpos . . . ; (Wadd.) Bippos . . . The epithet and price
are absent.

The form Bipos (one p) is peculiar to our version.” On’the other hand, in I. 29, &e.,
we have kdppov (two p’s) for xdpov.

Bipos.—The *birrus’ was a woollen cloak of some kind with a hocd. It was a common
word under the later empire. Waddington quotes the Scholiast on Persius (i, 54), who
explains ‘trita lacerna’ by ¢birrus attritus,” and the Scholiast on Juvenal (viii. 145) who
explains ‘Santonicus cucullus’ by ¢ birrus Gallicus” Du Cange (s.v. birrus) should also
be consulted, The *birrus’ of our inscription, if one may judge by the prices, must have
been a more elaborate garment than the little cape figured in Rich, s.v. The word is said
to be derived from an early Latin ‘birrus’ or ‘burrus’ = ‘red’ (cf. Greek mvpjds); but
Wadd. is probably right in regarding it rather as of foreign origin.

‘Pevrfigwos, Lat. ¢ Ripensis, i.e. from the banks of the Danube. The part of Dacia,
e.g., which bordered on the Danube was called ‘Dacia Ripensis’ (Wadd.), and elsewhere
the epithets ¢ Noricus Ripensis’ occur in combination.

Line 2,—Car. (C.I.L.) absent entirely ; (Wadd.) [Biglgos . . . From this point ten
lines are omitted in Mommsen’s edition (C.I.L.), with the note ¢ Sequuntur versus decem
lectionis desperatae.” These versus decem’ correspond to our 1. 2—15. But, though
entirely absent from the edition, a few letters are extant in Kohler’s copy, which Mommsen
used (C.1.L. vol. iil. pt. 2, p. 821). These letters I have quoted wherever they were fairly
certain, as evidence of agreement with Meg. Wadd. also has a few letters.

Bperavyicds.—Unless this word = Bruttian (v. Guido, Geographica, § 67, Totius Orbis
Descr. 556), we probably have here the earliest mention of an import of wool or woollen
goods from Britain.

Line 8,—Car. (C.L.L.) ////OC/¥///MATH/C xo

(Wadd) . . . . . payn ¥,a. Thisand the preceding entry are
combined in Wadd.’s edition ; wrongly.

Me\iropayfioos (= Melitomagensis). An unknown word. I do not profess to have
explained it ; but Mago being one of the chief towns in the Balearic Islands, and Melita
being the ancient name of Malta (as well as of another island), it is possible that we have
here & wool produced at Malta in imitation of the Balearic (v. note on 1. 40, 41), or a wool
produced indifferently in both these $laces.

Lines 4, 5,—Car. (C.LL.) //////Y YCE//|||MN
I % A
Wadd). . . . . . . vee . . . av

Kavuaeivos.—Canusium, in Apulia, was famous for its wool ; a yellow wool (‘ fulvus’)
was its specialty (Plin. viii. 48, 73). Swetonius records of Nero, -as one example of his
extravagance, that his muleteers wore Canusian, ‘soleis mularum argenteis, canusinatis
mulionibus’ (Nero, 30). - The following passage from Pliny (viii. 48, 73), containing.a list
of places famous for their wool, accords well with our inscription: ¢ Lana autem laudatis-
sima Apula, et quae in Italia  Graeci pecoris ” appellatur, alibi “Italica ¥’ [1 suppose these
are the wools from Magna Graecia, e.g. the Tarentine]; ¢tertium locum Milesiae oves
optinent. "Apulae breves villo nec nisi paenulis celebres, Circa Tarentum Canusiumgue
summam nobilitatem habent, in Asia vero eodem genere Laodiceae. - Alba Circumpadanis
[e.g. those of Mautina 7] nulla praefertur,’ &ec.

onpwrds, ie. adorned with a stripe ‘or pattern (like ceonupévor, II. 68). Or

- does it mean ‘marked,’ i.e. with a trade-mark or the like, as proof of its being genuine
Canusian ?
Line 6,—Car. (C.I.L) //| PO/NO//% /]| %,T
(Wadd.) Bip[pos]
Novueduwds, ¢ Numidicus,’ new as an eplthet of woollen goods. In 1. 11 we have an
African birrus’ which is only half as costly.
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Lines 7-11.—At this point the collation becomes difficult, since our two copies of the
Carystian fragment (those nsed in C.1.L. and by Wadd. respectively) diverge, not agreeing
even in the number of lines. C.I.L. has three lines, corresponding to the number of entries
on our stone ; Wadd. has six, corresponding nearly with our number of lines. As it is
impossible to equate them, line with line, 1 give hoth versions entire :— -

(1) C.IL. (Kéhler)

il
a3
Mt

.. oC ..
FONTTA
. TAAA
. TIKHFY

(2) Wadd. (Lenormant)

Of all this, the only letters which can be equated with ours are Wadd.’s. . . OL,
which form part of the *Bipos’ of our 1. 7. The remainder he himself equates (and it was
inevitable) with a small fragment from Mylasa (C.LL. vol. iii. pt. 2, p. 820), and would
therefore restore as follows :— ‘

Sd}yov Hay|vovicdy
Zd]yov Tal[Awdy
Aedpalriky yv[vaweia.

This restoration, charming as it is, must be given up. The fault lies not in
Waddington, but in Lenormant, who copied letters which were certainly not upon the
stone, Kohler, with the same stone before him, failed altogether to see them ; and so
great a divergence from the Megalopolitan version at this point is out of the guestion,
since, so soon as the inscription becomes clear—a few lines lower down—it agrees
with ours. . _ ) .

After this point Wadd.’s readings almost entirely cease to be of service to us; I shall
therefore give the readings of C.I.L. only, except in special cases, and ¢ Car.’, unless otherwise
stated, must be taken as = ¢ Car, (C.I.L.)’ Both are from the same stone, and, where
Wadd. (Lenormant) agrees with C.7.L. it is useless to quote them both ; where they differ,
C.LL. is almost invariably the better copy of the two. - '

Lines 7, 8.—mparos kéA\oros.—I suppose a sort of superlative of xd\Aioros,- ¢ first
among the best,’ A, 1’ ; perhaps a trade expression. Cf. kaAAiorys péons in IV. 7.

Lines 12, 18.—Car. /[ HATA///// NA/-

Bévara.—This, and the PéSof of the next entry (the two words are repeated in 11. 16
and 17), form one of the chief puzzles of the inscription. The probability is that both are
barbarous words (perhaps Gallic or ¢ Noric’) for over-garments of some kind. At the same
time it is possible that they are Latin ; and ‘barbarous origin ' is a refuge to be turned to
only as a last resource. I therefore make the following conjecture, to be taken for what
it is worth,

First, what we require are over-garments—coats, cloaks, or the like,

Second, though probably of wool, it is not necessary they should be of wool ; transitions
of this kind being common, e.g. IV. 12, from wools of various kinds to hare’s fur. Over-
garments were sometimes made of leather (v. Mart. xiv. 130).

Third, we have to account not only for the forms Bdvara and BéSof of our own
inscription, but for the forms As{ar]a and ESof of Car,

Now 8 in our inscription always represents either b or » in Latin, generally the latter.
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The Latin forms therefore were probably ¢ vanata’ and ‘anata’ (or ¢ hanata’), ¢ vedox’ and
‘edox’ (or ‘hedox’). It has occurred to me that the original forms may have been
¢ fanata’ and ‘fedox,” which would account for both the variants. The relation between
f and v is obvious; the relation between f and % is well-known to philologists. Varro
(de Ling. Lat. v. 19) gives an illustration which is very much in point. ¢Edus’ (more
commonly spelt ‘hedus’ or ‘haedus’) is in Sabine ‘fedus’; ¢ircus’ (= ‘hircus’) is in
Sabine ‘fireus.” It is quite possible therefore that the original form of our Bédof was
¢ fedox,” which has varied on the one hand to ¢ vedox ’ (8é80£), on the other to-‘ hedox ’ (€80) ;
and that it came from ‘fedus’ or ‘hedus,” and meant ¢ a garment of kid’s skin.’

Similarly the original form of Bdvara may have been *fanata’; and since ¢ fannatio’
(v. Du Cange) in late Latin meant ‘fawning-time,’ ‘fanna,’ or some such word, almost
certainly = French ‘faon,” our ‘fawn.’ If so, just as ‘fedox’ (hedox) may possibly come
from ‘fedus’ and mean a ‘kid-skin,’ so ‘fanata’ (hanata) may come from ‘fanna’ and
mean a ‘fawn-skin.’ I give this suggestion for what it is worth.

Nopw, i.e. from the province of Noricum, south of the Danube, and partly coinciding
with the modern Styria.

kataBlov.—Another new word. Is it a mistake for karaBpiwy, i.e. ‘mantellus
catabriatus,” an expression which is found in mediaeval Latin? ¢Catabriatus’ appears to
be rightly interpreted as ¢ striped’ (v. Du Cange).

Lines 14, 15.—Car. (C.LL.) |AE[///KOL//]| %/

(Wadd.) . as . . . xos ¥pd<pia>,
Bé8o.—v. note on 11, 12, 13,
 BArov,—Lat. ¢ velum,” generally = a ‘ curtain ’ or an ‘awning,’ here more probably a
|large loose over-garment of some kind. Cicero, wishing to describe a loose, luxurious toga,
compares it to a ¢ velum >—* velis amictos, non togis’ (Cut. ii. 10, 22), so that the change of
meaning is not difficult. Later, of course, velum = * veil.’

Line 16,—Car.’Av . . a Tad\uqj * p<tpia>.

Line 17.—Car. "Edof (1) kdA\toros ,7, (The ,n is taken from the copy). This is
the only line, in the portion 1—385, which Car. has complete ; and even here xdA\ioros is
almost certainly a mistake for I'aA\ixds.

Lines 18-21.—These four lines, corresponding to three in Car., are there almost
entirely gone, Wadd. has

*,9
% ,af

ov ¥, ao

all of which is almost certainly wrong.
C.LL. has the note ‘ Sequuntur versus tres qui legi non potuerunt’; but Kohler’s
copy, which he used, proves a general agreement with our version ; for it reads—

HICIAtWN
AT
M

Line 18.—Zwy\lwy.—Lat. ¢ singilio, a word which occurs in Treb. Claudius (c. 300
A.D.), in a letter of the emperor Gallienus, ¢Singiliones Dalmatenses decem,” (Du Cange) ;
where others read ¢ cingiliones’ (Forcel.). Elsewhere the form gy lwr (= sigillio) occurs,
this form arising in a false etymology from ¢ sigillum’ (guasi vestes sigillatae), as the form
¢ cingilio” arose in a false etymology from cingo.” *¢Singilio’ should probably be connected
with ¢ singulus,’” simplex,’ &c., and denoted a simple, as opposed either to a double or to
a made-up, garment. The prices, which are comparatively low, accord well with this,
The epithet ¢ Dalmatenses’ in the passage cited suggests a tunic ; but the position requires
an over-garment of some kind.

Line 21.—®puytaxds.—The most celebrated Phrygian wools were those from Laodicea,
for which ». note on next line.
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Béoaos, ¢ Bessian,” i.e. from the Bessi, a Thracian tribe? We should rather expect
Begauwds ; but cf. "A¢pos, 1. 11 (and elsewhere).

Line 22.—Car. (price only) ¥,e.

$alvovla, should be malvovha (= paenula), a3 in next line. The form ¢aivovia is a
compromise between the Lat. ¢ paenula’ and the late Greek ¢awdhys, which bore the same
meaning.

The ¢ paenula’ was an over-garment of very thick woollen material, round in shape, and
sleeveless ; shorter than the toga, but long enough to cover the arms when hanging by the
sides (v. Forcellinus, s#.). Rich (s.0.) gives some useful references. It was used especially
in wet weather ; thus Galba, when asked for a ‘paenula,’ replied ¢ Non pluit, non opus est
tibi; si pluit, ipse utar’ (Quint. vi. 3, 66). -Milo, at the time of the meeting with Clodius, is
described as ‘ paenula irretitus’ [the garment being sleeveless] (Cic. pro Milone, xx. 54).

Aaduchivy, ¢ Laodicean.’—This is the Laodicea in FPhrygia, famous for its wool (v. note
on 1. 4, 5, quotation from Pliny) ; to be carefully distinguished from the Syrian Laodicea,
which was celebrated for its linen (v. Wadd.’s note on chap. xvi. 11). The woollen
materials of Laodicea were remarkable for their ypoa kopa&) (= ¢ raven-black —~Strabo xii.
7, 16), and also for their softness (uakaxdrys). Pliny (viii. 48, 73) places them at the head
of Asiatic wools.

Line 23.—Car. (price only) ,8. .

Balvoelv.—Possibly a lengthened form of Bahoeivy, 4.e. from Balsa (Plin. iv. 21, 35),
a town of Lusitania in Spain. Spanish wool occurs elsewhere in our inscription (épéas
*Acgrvpknaias, IV. 5). As an alternative Mr. Hicks suggests that ¢ Venusina’ (Venusia in
Apulia) is intended.

Line 24.—Car. (price only) ¥ a p<idpia>,Be¢.

PBhardplov, spelt in Car., where it occurs in a later passage, ¢Boviardpiov.
¢ Fibulatorinm?’ is no doubt a cloak to fasten with a buckle or buckles. It occurs in
Trebellius as an epithet of ‘sagum.’

‘Pawbucdvoy, from the Rhoeti? (cf. Hor. Od. iv. 4, 17 ; iv. 14, 15, &c.). They occupied
the modern Tyrol, and bordered on the Norici, whom we know already (. 1. 12, 14, 18)
to have exported wool.

Line25—~Car. . . . . . . oo %3 . .

TpeBepicdv.—The Treveri, or Treviri, were a Gallic tribe, whose territory was situated
between the Rhine and the Meuse. Their chief town, Augusta Trevirorum, is the modern
Trier, or Tréves, on the Moselle.

Line 26.—Car. . . . . . . wov ¥,

IIerovBusyikév.—Petovio (modern Pettau) was a town in Pannonia, Possibly, however,
the reference is not to Petovio, but to Patavium (modern Padova, near Venice), which sent
woollen garments, &e., in great quantities to Rome. The names were easily confused ;
Petovio is even called by Ptolemy (II. 15, 4) Haraviov. Strabo (v. 1, 7), commenting on the
flourishing condition of Patavium in his time, remarks: ¢ Aphoi 8¢ kai 70 wAfjfos s wepmwo-
pévys karagkevis els Ty "Popuny kar’ éumopiav, Tév Te dM\wv kai éobiTos wavrodaris, Tiv ebavdplay
Tiis mohews kal Ty ebruylav.” And (v. 1, 12) [Epéav 8¢ my péompp—i.e. of medium roughness
—épovaw] ‘ of mept IMaraotuov, €€ s of Tdmyres ol wolvreheis, kat yadoaror (& shaggy woollen
material), kat 75 Totorov eldos mav, dupipal\dy re xai érepopalior’ (i.e. with shaggy nap on
both sides or only on one). IHe goes on to say that for a softer wool Mutina had a greater
repute (v. note on 1. 39.).

Line 27.—Entirely absent from Car.

Line 28.—Cur. has a portion of the price only . . p¢, an impossible combination,
The ¢ alone is correct.

Xhopds, v. note on IL 52.

Aapbavuch.—Not from Dardanus in the Troad, but from the territory of the Dardani,
a tribe which occupied a district to the south of the Danube, corresponding to the southern
portion of the modern Servia.

Line 29.—Car. (the price only) ¥,¢, an addition to our stone, on which the numeral
is indistinct. :
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Line 30,—Car. (Wadd.) has the price only, %,3, probably a mistake for our ¥,a ; but
our own numeral is not quite clear.

. (C.LL.) has the single letter . . a . , the restoration of a doubtful stroke in the copy,
which may have been the numeral. There is considerable confusion here in C.7, L., this
entry being in the cursive edition amalgamated with the next.

Mévros,—¢ Mantum ' and ‘mantellum’ are common in mediaeval Latin ; generally
Tneuter, but the masculine forms also occur, Isidorus describes it as a short cloak, even
deriving its name from its shortness, ¢ quod manus tegat tantum’ (!). Its shortness perhaps
‘accounts for its cheapness ; but it cannot have been always short, for the word is sometimes
used as = pallium.

Lines 31, 32— Car. . . ... ..... Va . Q... Tou . . . yos K,
which agrees almost perfectly with our stone,

Zdyos.—Lat. ‘sagus’ or more commonly ‘sagum.” Both word and garment are of
barbarian origin. The ‘sagum’ was a rectangular piece of ‘shaggy’ [same word] woollen
cloth, thrown over one shoulder and buckled over the other. It was worn especially by
officers, common soldiers, and slaves, in place of the ‘toga’ (z. Rich, s.v., and Wadd.’s note
on chap. XVI. 26).

*AvBiavfioios = Lat. ¢ Ambianensis.’ —The chief town of the Ambiani—known by the
name of the tribe—is the modern Amiens.

The present entry is probably identical with an entry in a small Latin fragment from
Mylasa—the fragment which Wadd. wrongly identified with our II1. 7 sgq. (». note on LII
7—11). The entry there reads ‘Sagum Gallicum hoc est . . . . octo milibns’ Wadd.
suggested ¢ Atrebaticum’ (i.e. of Arras) to fill the gap, ¢ Atrebatica saga’ being famous.
Amiens belongs of course to the same region. .

Birovpnrkds.-—I suppose ‘of the Bituriges”’ Their capital, Avaricum, is the modern
Bourges.

Line33—Car. . . . a . . . . %¢

a . . . . ="Al¢pos]

34, 35.—A new heading.
Cor. (Wadd.) TIEPIT ... ... ......... TWNCHP . ... ... ...
which Wadd. restored conjecturally Hepi 7[5s épyaoias] rév anplidv kai Tav méfwv] But
Kohler’s reading (C.1.L.) of which the only letters given as certain are

TihllielllllNoY!il]
TWNCHPIKAPI////

proves the reading of Car. to have agreed in substance with our own. The first T should

of course be TT,

II\ovpaplev.—  Plumarii’ = ‘embroiderers’; the word referred originally no doubt
to some sort of ornamental feather-work, but afterwards to embroidery in general.

Zapwaplov. —Cur. reads onpucapov]. *Sericarii’ are probably ¢silk-weavers, but v,
note on 1. 47.

Lines 36, 37.—Car. Movpaple is orixny ¢ . . . xko[v < yxias> a ¥]r... Mommsen
(C.I.L.) restored o[npt]xdv.

The expression is orlxnv is perhaps elliptical for épyalopéve is orixm, ¢ working at
(or “on”) a oriyn’ It is used in connection with weaving (. 47— 50, and 1. 58) as well
as embroidery. The full form occurs in 1 47. 'Ev eipariors c.r.X. (l. 53) must have the
same sense. When the material in which the embroidery is executed is mentioned, it is
with the preposition 8id (8i& ypvaod, 1. 42, where v. note).

ovixny, v. note on II. 54, .

cwapuwdy, Lat. ‘subsericum,” ‘half-silk’; as opposed to dAogetpixoy, ‘holosericum,’
¢all silk.’ The insertion of the » is due to false etymology, and is peculiar to our
version. - govreypixdy, the reading of Theb. in similar passages, is more correct. Car. has

au{rnpikiy.
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[To] «.—For the symbol O ». note on next line. Embroidery is paid for by the
ounce (I'O = dyxia = ‘uncia’) of material used. The material (silk or wool) of the
embroidery varied with the material on which it was worked. Thus the charge for
‘embroidering a woollen garment (Il. 89-41) is very much less than for embroidering
on silk.

Line 38.—Car. is arixny [6X]6onpexoly . . .] 6<-ymas‘> a Xr.

dhoreapikdv.—v. note on cumpespikay, 11. 36, 37,

T'o.—The symbol used in our inscription for dyxia or odykia = Lat. ¢ uncia,’ an ¢ ounce,’
the fwelfth part of a Roman pound. The Roman pound being about three-quarters of the
English, it follows that the Roman ounce was almost exactly equivalent to the English
ounce,

The symbol used in Car. is O , which must represent ©J. Our engraver perhaps had
a similar monogram of 'Oy before him, and misread it T'o.

Line 39.—Car. is yAapi[8]a Movrovmaiar d<<yxias>>a ¥«e.

Our reading y\avida is a distinet gain. We bhave done with yAauddes long ago (1. 29),
and it is hardly likely we should return to them.

The xAavls was a cloak of finer material than the X)\a,ws, less generally military, and
worn by women as well as by men. It accords well with this that we find it made of the
wool of Mutina, which was famous for its softness ; ». next note. In shape it is said to
have resembled the yAaiva rather than the yhapbs, but yAdiva itself is a somewhat vague
term.

Movrownelav.—Rightly explained by Mommsen, followed by Wadd., as=‘Mutinensem.’
‘—foios’ in the inseription is the regular representative of Lat. ‘—ensis’ : e.g. ‘Peurotos =
Ripensis ; *AvBiavioios = Ambianensis ; 'Acrvupkiows=Astur(ijcensis. Mutina was famous
for a soft wool. Strabo (v. 1, 12) says : ’Epéav 8¢ v pév pakaciv of mept Movrivmy kai Tov
Sxovrdvay morapov pépovar wacdy wokv kaX\ieTyr.’ Cf. note on 1. 26.

Lines 40, 41.—Car, (C.I.L.) is xhapdda Aaduiymy [M]ovroumeiar d<yxias>a Kxe.

(Wadd.) ¢bid. but Morownoiar for [M]ovrovryoiar.

Aaduqymy Movrovmolay, ¢ faite & Laodicée en imitation de celles de Modéne’ is Wadd.’s
explanation. He compares chap, XVI. 12, ‘Bippos Aadiknvds év spotérnre NepBikov.’

With Aaduihpmy Movrovmaiay cf. Tapoixakefavdpelvov (LV. 36 sgq.), elsewhere written
Tapowdv "Akefavdpeivov,—Hapikot "ANeavdpeivor (II. 48), &c. The only question is whether

'Wadd.’s arrangement should not be inverted, the second of the two names being that which
denotes the actual place of origin. It would seem more natural that the epithet by which
the thing was popularly known should come first, and in intimate connection with the
substantive—afterwards the corrective local epithet. This arrangement, in the case of the
epithets Tapouixol *AXefavpeivo, would also remove the difficulty which Wadd, himself
feels (note on chap. XVII. 5)—the absence of any mention of linens from Egypt.

Lines 42, 43.—¥pyov mpurlorov, Car. imép &yov mpwteiov. To o, absent from Car.
Wadd. rightly restores it.

BapPapuképros = Lat. ¢ barbaricarius,” an embroiderer in gold. This was especially an
Oriental art. Another word for the same thing was ¢ Phrygio.’ &w ypvgov.—Apparently
‘with (we should say rather “in”) gold.’ Perhaps it was from this that the expression
diudypvoos (in one word) arose ; e.g. Polybius, vi. 53, 7, where Mr, Shuckburgh tmnslates
rightly ¢embroidered with gold.

Line 44.—¥pyov Sevrepelov.— Car. &pyofv 8levrepeiov.

Lines 45-64.-—From 1. 45 to the end of the column, we have the assistance of a
fragment from Thebes (Rhein. Mus. 1864, pp. 610—614 ; C.I.L. vol. iii. pt. 2. p. 823).
The Theban fragment. has the last halves of the lines only, but it is specially valuable
from our 1. 56 onwards, where both Car. and Meg. are defective. I give the readings of
Theb. from the copy, C.I.L. p. 823.

" Line 45.—Car. [BlapBa[pixapile is o)\oa-r;p:.xou o<'ymas‘>a [*]4)
Theb. . . . . eepwov [Ulnélp] (@w)a” SR
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dhogapwkdy, v. note on 11. 36, 37, cvryreipudy.
Line 46,—Car. inserts $<yxias>d’

Theb. . . . . imépod(m)d v\
Line 47.—Car. Znpwaple épy[aloluéve els av[{lnpudv rpedop[éve Apepioal. . .
Theb. . . . . o[uléve is covPepixivrpe . . . K ke

thus confirming our somewhat doubtful numeral.
Seapucaply.—Ietpicdpios (‘sericarius’) is almost certainly a weaver in silk, not an
embroiderer in silk : )
(1) because the amhovpdpios of 1L 36—38 probably embroidered in silk, and it is
unlikely that we should have him again under a different name.
(2) because it would be absurd to embroider upon a check background (1. 50).
(3) because if the gespixdpios were an embroiderer, he would probably be paid, not by
the day, but (like the mhovpdpios and BapBapikdpeos) by the ounce of material employed.
fpep<foa>, ‘daily pay,’* . . aday’
Tpedopéve, ‘in addition to his board.’
Line 49,—Car. els for is ; Shoonpixdy for dhorepwdv ; rpedopéve quepnoia in full,
Theb. . . . . d&oqpov t{pepoluéve juep<nowa> X ke
donpov, ‘plain’ ; as opp. to oxovrAdrey in next line.
Line 50.—Car. els Shoonpwdy oxovrharoy % E
Theb. . . . . xovrhd[rJor Xy’
okovrAdrov = Lat. ¢scutlatum’ or ¢scutulatum,” a word which must indicate a pattern
of some kind, presumably a check. Du Cange quotes Juv. ii. 97, ¢Caerulea indutus
scutulata [“a blue check "] aut galbana rasa’; and, for the meaning, Pliny viii. 48, 74
¢ Scutulis dividere Gallia’ instituit].

Lines 51, 52.—Car. imép eipariov for dpatiov; eis for is; Huepnoia for fuep<fow >,
Theb. . . . . epeipariov wé[€lovraveisma ... % 8
Tepble, ‘a female weaver.’—¢ I'épdios, Spdvrns’ (Suidas).
At this point we pass from silk to wool ; the new heading would come much better
here than at L. 55.
wéfov.—méfos = Lat. ‘pexus,’ which commonly = ‘with the nap on,’ as opp. to
¢rasus,’ ‘thread-bare.’ Here apparently a particular kind of wmaterial, presumably a
material with long hairy nap.
1dv is wapaBoow.—Cf. ‘7d[v] els wapdoracw kal [ells mapddoow’ in Theb. (C.I.L. chap.
XVI 58). Hapdoracis = ‘retail trade’ (Arist. Pol. 1. 11, 4; and Corp. Gloss. Lat. I1. 396,
where ¢exhibitio’ perhaps = ‘exposition for sale’). Hapddoots (* mancipatio, traditio,’
Corp. Gloss. Lat. I1. 394) may, when opposed to mapdoras:s, mean ¢ wholesale trade’ ; but
this reyuires confirmation.
Lines 53, 54.—Car. & eipariots Movrovwnaioss HTOI/C//TTOIL zpecpopévy % ¢
(Wadd. here has the correct price ¥ ts).
Theb. . . . . (yo)molos i) rois Notmois X s
There is no trace of a lost rpedopévy on our stone.
&y eipatios k.v.A\.—v. note on is orixyw, 1. 36.

Line 55.—Ilept Aavaplov.—The heading occurs neither in Car. nor in Theb. It by
no means adds to the clearness of the inscription, the real transition occurring not here,
but at the female weaver (yepdia) of 1. 51.

Lines 56, 57.—Car. A .. ap ... . (opévo Movrown ... ... xa rpedopévo N<tpa>d % p

(Wadd.’s ‘Aa<<Supé>" arose from his mistaking A A [= Nirpa o] for the beginning
of a word.)

Theb. « o« o . o) [flandocaTpedpo . . . K p-
thus filling a gap in Car., confirming Meg. in the main, but distinguishing Movrovmigiwa
from faldoowa by interposing the conjunction #.

faldooia.—Were this the only place where the word occurred, I should suggest that
it indicated colour [@ahdoatos or fakdrrios = dhovpyfs ; v. Sophocles’ Lexicon]. But in
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IV. 11, it appears to indicate a special kind of wool. May it have been a wool coming from
some dlstnct over ses, and commonly known as ‘lana Marina’ or ¢péa ©aNdoaia? Or,
better still, from some district on the sea-shore ? for Pliny (xxxi. 6. 33) tells us that sea-
water was good for the fleeces of sheep, softening the wool.

If our reading (without the #) is correct, Movrowjoia faldooia = Baldooia made in
imitation of Movrovriota, or vice versi (v. note on 1l. 40, 41).

Lines 58, 59.—Cur. . . . . tebqr . . wy . . S (*N
Theb. . . nv §} Aadwgmy lap . . . * R'
The whole of my restoratlon therefore comes from Car. or Theb. Meg. adds the
beginning and end of the line. The # . . . # thus arrived at is rather suspicious, and one

is inclined to conjecture that # Aaduqeny may have been absent from Meg.; but (except by
assuming an unusually large break in the stone) it is impossible to fill the necessary space
without it, Asan alternative it might be suggested that, though our # d\weivyy is quite clear,
the j is a mistake, and that the true reading is # Aadwiwyy dhieirmr. Then, if d\eivpy =
‘marinam,’ the reference might be to the Syrian Laodicea, Laodicea ‘ad Mare’; but the
weak point in this is that we have no evidence for an export of woollen goods from the
Syrian Laodicea.
Tepevrelviv.—For the wool of Tarentum v. note on 1. 4, 5 (quotation from Pliny).

Line 60.—From here to the end Car. is illegible. The copy used by Wadd. has
indeed, in the next five lines, the letters—

A.. A ... &
. HXH . ., ... &
e e e e e e e e
.o AN L L &
HCO . . . &

which, if correct, would argue a divergence from our stone. But, as before stated, this
copy is utterly unreliable ; so that these letters, and Wadd.’s attempted restoration, must
be given up.

On the other hand Theb. and Meg. here supplement each other, the former supplying
the second half, the latter the first half, of the lines. In the present line (60) Theb.
reads—

.. Sevr]epelas dmép A a” ¥ «”
T have omitted &mep in my restoration of Meg ., 50 as to make it accord with other lines,

Line 81.—Theb. . . . . rprleias imép A Kie’

Lines 62, 63.—Theb. . . . ¢lis épyov mporeiov Huep ¥ p'

The Aevicpos is somewhat out of his place.

Line 64.—Theb. . . . ov Tpedopéve X% «. Mommsen (C.1.L.) hit on the true restora-
tion, now confirmed by Meg. In these 5 lines (60-64) the dove-tailing of Meg. and. Theb.
is almost perfect.

Line 65.—This line began a new section. The heading appears to have been peculiar
to Meg.; for 1. 19 in Theb., which would otherwise correspond with our 1. 65, reads
...... s ¥v,—an entry and a price.

H.8.—VOL. XI. Z
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COL. IV.

EPEACTEPENT////EINHCTIETIAY
MENHC 77A ¥POE
E€EPEACAAAIKHNHCTTETIAYME

NHC 7Z7A ¥PN
EPEACACTYP////KHCIACTIETIAY
MENHC 7Z7A *P
EPEACKAAAICTHCMECHCITETIAY
MENHC 77A %N
THCAOITTHCTTACHCEPEA////CTTETIAY
MENHC 77A ¥K€e
EPEACOAAACCIACNWTU///AIAC TTA %/
EPEACAATEIACMITHC Z7A %P
EPEACAPEIAC 77A %PN
EPEACTPEBATIKHC 77A  %C

TTEPIAINOY

AINOYTOYKAAOYMENOYCTOYTTIOY
PWT pwP 7A *KA
WP AEYT 7A *K
dwp 7 A *15

OTIOIONEIAOCAINOYTT:CHCTEIMHC
oYK YITeP///I/I//I///HCETAITIITIPACKSMENON
THNWPICMENHNTEIMUNYTTO/////III1]]

dwe A A *,A1]
dwe B 7A *¥,Mz
dwr r 7A ¥ WM

AINOYTP////AXYTEPOYICXPHCINIAIWTW//
TEKAIGAMEAIAPIKWN

dwp A TA it
dwe B 7A *//1]
dwe r 7A *//1/
CTIXWNACHMWNCKYTOTTOAEITANWN
dwe AICT A %,
TAPCIKWNICTOC A */1/]
BIBAIWN ICTOC A %,€
AAAIKHNWNICTOC A *,Ad

TAPCIKAAEZANAPEINWNICTOC A¥%,A
GWPBCKYTOTTOAEITANWNICTOC A %,5
TAPCIKWN ([CTOC A */1/1
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24
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16

4,000
3,060
840
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4,500
4,000
6,000

zZ 2

1-50 New.
Comes between
XVL and XVII

of Wadd. and
CIL.
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BIBAIWN ICTOC A */1//
40 AAAIKHNWN  1CTOC A *//1]

TAPCIKAAEZ////ANAPEINWNICTOC A %////

$GWPCKYTOTTOAEITANWNIICTOC A/lf]

TAPCIKWN 1CT////0C A
BIBAIWN ICT////OC A
45 AAAIKHNWN//NCT/]]

TAPCIKAAEZANAPEINWNICT////
CTIXWNCTPATIWTIKWN////

dwr A
dwr B
50 dwp r

(The remainder is missing.)

COL. IV.

Col. 111, dealt with garments of various kinds, and with the wages paid for weaving
and for embroidery. Twenty lines of that column, written on the upper slab, are lost,
and the whole of the lower slab (or slabs); but a great part of the matter inscribed on
the lower slab is preserved elsewhere, partly on the Carystian and partly on the Theban
stone. The portion preserved contains two new headings, Iept Teipsis Tév anpudy, and
Iept Hopgupas, and forms Wadd’s Chap. XVI. 67 (or 68) -101 (C.I.L. XVI. 57-100).
Then comes our Col. IV., which is entirely new, and should be inserted before Chap.
XVIIL of Wadd. and C.I.L. which (with probably a small gap only) forms its continuation.

Col. IV. deals with raw materials (wool and flax), and manufactured materials (linen)
not yet made up into garments. In 1 1 we find ourselves in the middle of a section Ilepi
*Epéas, which must have begun somewhere near the end of the hottom slab of Col. IIL.

Line 1.—Tepevrelvns.— . note on 1IIL. 58, 59.

n.—v. note on IL. 20-22.

Line 8,—Aa8whvns.—The Laodicea in Phrygia ;—w. note on III. 22.

Line §.— Aorupknolas.— Aoripkioias = Asturicensis. Asturia was a province of His-
pania Tarraconensis ; Asturica, its capital. It was famous for its breed of horses (* Asturco’
= an Asturian horse). So far as I am aware, this is the first mention of its wool.

Line 7,—xaA\orns péons,— medium best, A. 2°; cf. III. 7, 8, mpéros xdAhiworos,
and note.

Line 11,—8alacalas.—v. note on I1IT. 56, 57.

vorwafas.—A word of doubtful meaning. On the Latin fragment from Mylasa is the
entry ¢Strictoria leporina (d)urs . . . > Mommsen conjectured ¢ dorsualis’—a restoration
which, in view of our »wriaios, may be regarded as certuin. But Wadd.s explanation ‘to
wear on the back’ (I suppose that to be his meaning ; note on Chap. XVI. 27) is impossible,
—first, because it would be impossible to wear a ¢strictoria’ (a tight-fitting garment) on the
back only ; and secondly because, as now appears, the epithet was applicable to materials as
well as to garments. This being so, the only possible explanation, though not altogether
satisfactory, is ‘ from the back of the animal’—i.e. the wool taken from the. back and not
from all parts indiscriminately.

Line 12.—Epéas hayelas puyiis,—* mixed hare’s far.” ’Epéa Adyewa = ‘ lana leporina,’ for
which ». Lewis and Short, s.». ‘lana.’

The insertion of this entry in the midst of wools in the ordinary sense of the word is
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BifAlwy iords o’ ¥* .
40 AoBwfpoy lords o’ ¥ .
Tapricarefarbpelvoy lortds o * .

3) $ép<pns> Zxvromohardvev ¥ lords o [¥ .]

Tapowdv {ords o [ .]
Bfhav iords o [ .1
45 Adbuchvoy torfos o x .}
TapouwadafavBpelvay lotlos o ¥ .]
§. SOV CTPATLOTIKGY
@€ Pdp<pns> o [lords o ¥ .]
@) $dp<pys> B [lords o ¥ .]
50 (@)  bép<pns> ¥ [lords o * ]

(After an intervel, probably short, comes Chap. XVII. of Wadd. and C.I.L.)

curious. But cf. the transition, in the section Ilepi IMovuov (Col. IL.), from ‘down’ proper
to ¢ willow-down’ (mAoedpos amd éikys).

pryfis,—1 suppose ‘mixed,” i.e. not all of one colour. L. and S. give one example of
,u-ng (nom sing.) for purés ; hut ,uyc‘:s is, I think, without precedent.

Line 13.— Apelo.s —This word is a puzzle. I suppose it should be written with a
capital ’A. The province Aria, to the East of Parthia,—its capital Alexandria Ariana, the
modern Herdt,—is spelt in Greek both *Apia and ’Apeia, and the people are called "Apeior ;
but to connect this region with our “Apeios, in the absence of any evidence for an export of
wools from this quarter, must be regarded as pure conjecture.

Line 14,—TpeBarwcfis,—no doubt for ’ArpeBarkijs.—The Atrebates were a Belgic tribe,
their capital the modern Arras. Their woollen garments were famous ;—¢ vestes Atrebatum,’
¢ xAapides "ArpaBarrikai,’ ¢ Atrebatica saga’ ;—v. Wadd.’s note on Chap., X VL. 26.

Line 15.—IIepl Alvov.—A mnew section,—Flax and Linen. 1. 15-30 deal with the
former (the raw material), 1. 31-end with the latter. The former, like the raw wool, is sold
by weight, the latter by measure.

Line 18.—Srovwlov,—‘tow’ ; the fibres of the flax-stalk in their least prepared form.
The common form of the word is orimy, ¢stuppa.’

Line 17, —mpér< ns > bdp< pys>.—v. note on II. 12,

Line 19,—The form \I" may perhaps be a [" (= rpirps) combined with a break in the
stone,

Lines 20-22.—The order of the words is rather lnvolved—rLﬂpaa'Ko;l.svov should follow
tepsis.  The meaning is ¢ What kind of flax, when sold at what price, will not exceed the
price prescribed,’—a sort of preamble to the three lines which follow. The formula may
be compared with one which occurs in Chap. XVIL. of Wadd. and C.I.L., which forms a
continuation of our Col. IV.—‘dmwep dmwd ueév tijs v. pdp<<uns> Tijs mpoetpnuévys éoriv kara-
Seearépa, év whelogw pévro[t] karaokevderar, Tivas teipas dmepBaivew undevi é£ov elvar,’—and
then follow, as here, the three qualities, the qnantity, and the price.

The last word in 1. 22 is partly illegible. Mr. Gardner, who has independently
examined it for me, sees traces of IméAwov, and suggests that it may mean ‘under the head
of Flax’; but I am unable to satisfy myself of the reading.

Lines 24, 25.—Though the numerals on the stone are quite clear, I suspect an
error on the part of the engraver, these two being the only irregular numbers in the
inscription,
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Lines 26, 27.—i8wrdv,—‘common people’; Ppauehapwdv, ‘slaves’ ». Wadd.’s note
on Chap. XVII. 29, and cf. i8wredy, ‘common,’ in I. 58, and my.note there.

Line 31.—2nxav éofpev k.7 X.—At this point we pass from the raw to the manu-
factured material ; not, as might appear at first sight, to the garments themselves,—this is
proved by the measure of length (iorés a’) which forms part of each entry. The use of the
name of the garment for the material is compared by Wadd. (introductory note on Chap.
XVIL) to our English expression ‘shirtings.’

From this line, 31, to 1. 46, the inseription deals with materials for a single garment,
the orixn (= ‘strictoria’), which was explained (II. 54, note) as a tight-fitting tunic. In
ITI. 36-38 it was of silk, or half-silk ; here, of linen. The linen is divided into three
‘classes’ or ‘qualities’ (¢p@ppar; v. note on IL. 12), each quality again into five sub-
divisions, according to the locality from which the materiul came,—Seyt(h)opolis, Tarsus,
Biblus, Laodicea (in Syria), Alexandria (in imitation of those of Tarsus ; or vice versd,—v.
note on JII. 40, 41). The Biblus (Byblus) is certainly that in Syria, not in Egypt ; and if,
as Wadd. thinks, the Tapoikatefardpeivoe were made in Tarsus, not Alexandria, then all the
kinds of linen mentioned are Syrian. Wadd. quotes appropriately from the ¢ Totius Orbis
descriptio’ (author unknown) the following list of Syrian towns which exported linen
goods: *In linteamina sunt hae, Scitopolis, Ladicia, Biblus, Tirus, Beritus [= ¢ Berytus,’
modern Beirfit], quae linteamen omni orbi terrarum emittunt, et sunt habundantia.’

Lines 81, 32.—The order of words in the first two lines is slightly irregular, thus
obscuring the classification. The order should be

Srixev donper Geppns o
Skvromoketravey i oTos o
Tapodr ioros o

KT

iorés,—properly a ‘loom,” is here a measure of length. Probably it was the amount
commonly worked on the loom in a single piece ; {s7os a” may therefore be translated ‘ one
piece’ or ‘one length.’ To judge from the prices, it was no small quantity.

Line 47,—31xév orparwrdv.—These are of three qualities, but only one kind of
linen; as the garment was part of the military outfit, probably the kind of material was
prescribed.

After line 50 thirty-five lines of the slab are broken away, and the inscription comes to
an end. The thread of it is taken up again, probably after no long interval, by a stone from
Geronthrae, which is edited as Chap. XVIIL of Wadd. and C.I.LL. The Geronthraean
inscription (‘Tabula Geronthraea Tertia’) opens with a classification of dedparikal (v. note
on I1. 67-69) similar to that of eriyas in Col. IV, of Aeg.

WiLLiaM LoRING.





